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Ot aBTOpa

CnoBo verbatim o3Ha4aeT «3amuch, IPOTOKON TOTO, YTO yiKe
ObUIO HamucaHo WM cKa3aHo». OHO Kak Obl  SBISETCS
XpaHWIMILEM, apXUBOM TPOU3HECEHHOIO WJIM HalMCAaHHOTO
aBTOpPOM CJIOBA.

Cratbu, mpeacTaBIcHHbIC B IaHHOIN KHHTre, ObUTM HareyaTaHbl
B pasHbIX cTpaHax wmupa. VM mpenmiecTBoBanu JOKJIaAbl Ha
KOHIpeccax, (opymax, KOHPEpEHIHAX JIUHIBUCTOB.

Mowu KoJleTH W MOHM YYEHUKH — HAYUHAIOIIUE YYCHBIC:
MarucTppl M aclupaHThl AKaJeMUU — BIOXHOBUIM MEHS Ha
W3JlaHUE EXEroJHBIX BBIMYCKOB Verbatim. JlaHHBIE BBITYCKHU
MIPEJICTABIISAIOT COO0M MOHOTpapUIECKHE H3/IaHMUs, TaK KaK BCE OHU
IpUHAUIEKAT Mepy oOaHOro astopa. llocBsmieHsl OHHM  €ro
Bennuecty CJIOBY.

OTBETCTBEHHOCTh U MPABO HA HCIOJIH30BAHUE TOTO WK HHOTO
CJIOBa BO3JIOKEHA HAa Ka)X/J0ro, KTO MBITAETCS BBIPA3UTh CBOIO
MBICIb, OOJIeKass ee B Ty WJIM HMHYIO CIOBECHYIO OOOJIOUKY.
N3BecTHO, UTO «CIOBO (OPMUPYET UETOBEKAY.

VY4eHsbIif, UCTIONB3YsI TOT WJIM WHOM TEPMHUH, JTOJDKEH OBITh
YBEPEH B TOYHOCTHU €ro noHumanus. CoBpeMeHHasi TEPMUHOIOTHUS
HAYKH MPEJCTaBIsAeT COO0W MHTEPHALMOHAIBHBIN (HOHII, HeCYIIHii
€MHOEe TIOHMMaHWe 3aBOEBaHUI TOW WJIM MHOW OTpaciiv 3HAHUS —
HAay4yHbId HWHTEPTEKCT. XX BEK BHEC B €ro 3amachl HHTEp-
HAIlMOHAJbHYI0 TEPMUHOJIOTHUIO, 3HAUMTEIbHYIO 4YacTh KOTOPOH
cocTaBlsieT (pa3eoorusi, 3aMMCTBOBaHHAs TJIaBHBIM 00pa3oM H3
AHTTUICKOTO SI3bIKA.

Ocob6oe Baumanue Bo BTopoMm Bbimycke VERBATIM 2008/2

YACIACTCA HHTCpHaHHOHaHBHOﬁ HCOJIOTHUKE, TO €CThb HOBBIM



cioBaM u ¢pazam (¢dpa3eooru3mMam), MOSBUBIIUMCS B SI3BIKAX
MHUpa Ha pyOeke ThICSUEIIETHH.

Brei6op naHHOTO CclOsi 8epOaAnbHO20, TO €CTh CI0BECHO2O
OoraTcTBa s3bIKa, 00YCJIOBJIEH OTCYTCTBHEM MH(pOpPMAIMHA 00 ATHX
CIIOBax B CJIOBAPHBIX M3/IaHUSAX HA POJHOM SI3bIKE. DTy JIaKyHY U
MpHU3BaHa B HEKOTOPOH CTETICHU 3alOTHUTh JaHHAS] KHUTA.

B Hamm aHU Heonozuzmbl (Tak HA3BIBAIOTCS HOBBIE CIIOBA,
BO3HUKIIKME B  S3bIK€) TJIABHBIM  00pa3oM  MOTOJHSIOTCS
aHTJIUIM3MaMHU, TO €CTh HMHOCTPAHHBIMHM CJIOBAMH aHTJIHICKOTO
MPOUCXOXKACHUS. 3HAKOMCTBO C HUMHM IOCPEICTBOM AHTJIMHCKOTO
s3bIka 00eperaeT OT HeMPaBUJILHOTO HCIIOJIB30BAHUS JAHHBIX CJIOB
B POJIHOM $3bIKE. XOUETCS BEpUTh, YTO YUTATEIh CMOXKET HaWTH
OTBETHI HAa BOIIPOCHI O TOM, TJ€, B KAKOM SI3bIKE BO3ZHHUKJIO TO WJIU
MHOE CJIOBO, YTO OHO O3HAyaJo B S3BIKE-UCTOUYHUKE M KaKoe
3HaYeHHE OHO MPUOOPENO Ha HOBOM S3BIKOBOM MOYBE.

3HAYUTENBHYIO YaCTh COBPEMEHHOM HEOJIOTHKH COCTaBIISIET €€
¢dpazeonornyeckas  COCTaBJISIOIIAsl, CTaBIIas HEOTHEMIIEMOU
YacThI0 M3yUYeHHs KaK pOJHOTO, Tak U TNpodeccHOHATbHO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

Cratbu W TE3UCHI, BKIIOUCHHBIE B JaHHBIA BBHIMYCK Verbatim,
HAmUCaHbl KAaK Ha PYCCKOM, TaK M HAa AaHIJIMICKOM SI3BIKAX.
[Tockonbky oHu Obutn omyoOnukoBanbl B IlIBeiinapun, ['epmanuu,
Wcnanun, Opanium U Apyrux CTpaHax, TO B JIAHHOM COOpHHKE
OHM Kak Obl (pacmpeienuB CBOM TOJIOCA B 3BYYaHHH KHUTH)
MOBECTBYIOT 00 HCTOPHYECKUX MaJOMHHUYECTBaX CJIOB M (pa3 B
SI3BIKOBOM TIPOCTPAHCTBE.

Bripaxkato OnaromapHOCTh BCEM, KTO MOJAJEPKMBajl MEHS B
MOMBITKE coOpaTb BOEAUMHO HANUCaHHbBIE B pPa3HOE BpeMs
JMHTBUCTUYECKHE HAOpPOCKH, TIOCBSIIEHHBIE BO3HUKHOBEHHIO

HOBOI'O B A3BIKC.



biaromapro Bcex, KTO IIOMOI MHE B BOIUIOLICHMH MOETO
3ambicia. [Ipexze Bcero, xouercss mo0IarogapuTb MOEro Y YuTess,
Hukonas MaxkcumoBuya Illanckoro, Bennkoro muHIBHCTA,
KOTOpPBbII B CBOMX pa0oTax MOKa3al BEIMYUE MarMueckoro Mupa
Croga.

bnaronapio Moux kojuter-gpaseosnoros, ocodenHo Banepus
MuxaiinoBuda MOKHMEHKO, 3a NPEAOCTaBISIEMYIO BO3MOXXKHOCTh
OLIYTUTh (Pa3eoIOTHYECKUN JTyX BpPEMEHH, NpUITIAIIECHUS K
COTPYJIHUYECTBY, K IIOMCKY pa3rajlok JIMHIBUCTHUECKUX TalH
®paszeosorum.

Oco06ble cioBa 01aroJapHOCTH BBIpAXKar0 MOMM KOJUIETaM M3
Anrnuu. B mepByto oudepenb, J>kon JlaHHY 3a MpodYTEeHHE MOMX
paboT, 3a LIEHHBIE COBETHI, 3a BJOXHOBEHUE HA HAIMCaHHE HOBBIX
crareil. [Ipusnarensua [onanpny Pelidpunay 3a moHMMaHue Moux
3aMBICJIOB, MOIAEPKKY MOMX KOMIIAPATUBHBIX JIMHIBUCTHYECKHUX
HaunHaHui. brnaromapra Ouapro JIxkeliMCOHy 3a Hare OOIIeHHE,
MIOMOIIb U UHTEPEC K MOUM JIMHIBUCTHYECKUM padboTam

OcoOble croBa 0JaroJapHOCTH MPUHOLIY M MOUM YYEHHKaM
C.A. Paccoxuny u A.C. KymnapeBy 3a momollb B BOILIOLIEHUHU
nonurpaduyeckoro 3ambicia, AWM. CnupuHy 3a BHUMAaTEIBHOE
MIPOYTEHHE PYKOIMCHOI'O MaTepuaa U MOJIE3HbIE COBETHI, a TAaKKe
Mapune OmneroBHe KocapeBoii, koTopass moMoria HaWTu ¢opmy
XyZ0XKECTBEHHOI'O BBIIUIOIIEHUS 3aMbicia aBTopa. Ocolble cioBa
6marogapuoctu xouercs nepenats T.I1. BopoObeBoit u H.I1. [lany
32 IOCTOSHHYIO IIOMOIIb M IIOHUMAaHHE aBTOpPa BO BCEX €r0
HCCIIEIOBATEIbCKUX HAUNHAHUAX.

[Ipurnamaro Bcex B JIMHIBUCTHYECKOE IIyTEIIECTBHE IIO
CTapUHHBIM U COBPEMEHHBIM TpONAaM S3bIKO3HAHUSA, ISl TOTO
9YTOOBI MPUOJIM3UTH yIIEANIee BpeMs M MOIBITaThCsl HAMNTH B HEM

OTBCTHI O IPUYHUHC MTOABJICHUA TOI'O UJIM KHOI'O CJIOBA B S3bIKC.



FOREWORD

It has, perhaps, become a little unfashionable to dwell on the
European aspects of Russian culture, yet, as this collection of
articles serves to remind us, Russia (and, indeed, Ukraine) are part
of our common European home. Irina Naumova's work provides
abundant demonstration of just how much we have in common and
also of the extent to which the more visible effects of recent
globalising tendencies are, in fact, built on the solid foundations of
what is an often neglected common heritage. Some indication of
the complexity of the common cultural and linguistic wealth that
we have inherited or acquired is given by the fact that the author's
indefatigable search for roots and connections has allowed her to
collect within the bounds of these texts such disparate founts of
wisdom as the Bible, Adam Smith, Monty Python and Mikhail
Gorbachev (the order is purely chronological).

English inevitably plays a prominent role here, and on reading
these articles, one may reach the conclusion that for a supposed
nation of shop-keepers we have been remarkably profligate in the
dispersal of our linguistic resources, though, as the sources
mentioned above show, the flow of transmission is more complex
than is sometimes thought. Those who purport to know about these
things claim that the English language is a valuable instrument for
the exercise of soft power (a phrase that will have to wait until the
next collection), though a more constructive approach may be to
note that a process of mutual cultural enrichment creates what can
only be described as a win-win situation.

The question may be asked here: what is English anyway? It

has been wisely pointed out that the English and the Americans are
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two nations separated by the same language, though, as anyone
who has ever had a conversation with a Glasgow taxi-driver knows,
it is not as simple as that. The complex fate of English is reflected
here in many of its facets, and it serves as another reminder that
globalisation and a common heritage does not by any means imply
cultural or linguistic homogenisation.

In a foreword one can give only a limited indication of the
contents of a book. Be assured, however, that those who approach
these volumes in the right spirit of positive thinking can be certain
of finding here the wow-factor.

John Dunn
Honorary Research Fellow SMLC (Slavonic Studies)
Prof., PhD, University of Glasgow, Scotland



HEOJIOTU3MBI B PYCCKOM U
AHIJIMMCKOU ®PA3EOTPA®UUN'

Bpemss — rnaBHbIM Tepol Heosnoruku. Heomorumsm — ero
OJIesIHMe, €ro 3BydYaHHWe, JOKYMEHTAIBHOE CBUICTEIBCTBO O
3apOKJICHUM HOBOIO B  sA3bIKe. Heonorusmel  aHTIIMKICKOIO
MIPOUCXOXACHUS — HanboJiee 4acThle, MOPON HE3BaHbIE T'OCTHU B
pycckoM si3pike. OHU BBICBEUMBAIOTCS B 3aTCINIMBBIX (UTypax Ha
¢doHE ero TKaHW, BBIACISISACH CBOCH KOH(MUTypauuei, OauKamw,
OCTaBJIeHHbIM 1HuIeiipom 3BykoB u OykB. [lopoit OykBbI
CIUIETAIOTCS B PYCCKO-JIATUHCKOM XOPOBOJE CJOBa, MOIYEPKHUBAs
€ro MHOS3bIUHYI0 npupoAy. CTpaHHBIA CHIY3T 3TUX CJIOB U ¢pa3
Kak OBl 3acTpeBacT B MaMITH KaK HEYTO, TpeOyIoIee CBOETO
OOBSICHEHUSI, HETTOHATHOE KaK MO CBOEH MpUpPOe MPOUCXOXKICHHUS,
TaK ¥ 0 MOTHBAaM HX yMOTPEOJICHUS B CTATyce nascent €AMHULL

Jlo Tex mop, moka 3TH CJIOBa HE MPEBPATHIUCH B PAaCXOXKHE,
XOJIIYre, KpbUIaThie, KyXoKalue HaJ yxoM (passl (cp. buzz words
—buzzwords, Tak Ha3bIBaGMBIE «MOOHblEe C108a»), HAa HUX
HATAJIKMBACIIbCS, CIOTHIKACIIbCSA, PACHyThIBas KIyOOK HE0ObIu-
HBIX 3BYKOBBIX XHUTPOCIUIETEHUH B Menoce poaHoro ssbika. Ho
€CIIi B HayaJle CBOCH WIphl Ha KJIABHATYPE PYCCKOTO SI3bIKA, OHU

3ByYaT S1aTa>KHbIMH JUCCOHAaHCAMHU, TO MHOI'JTa HCKOTOPBIC U3 HUX

' B k. ®pazeosiorust B TekcTte M cioBape. Marepuanbl XXXVI

MexnyHapoHo#t dutonorundeckoil kondepenuu, 12-17 mapra 2007r., CaHKT-
[erepOypr. Bem. 19. CI16., 2007. — C. 81-89
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MMOCTEIIEHHO CMSTYAIOT CBOIO (POHETHYECKYIO U opdorpaduueckyro
3aCKOPY3J10CTbh, BIMBASCh B 3BYKOPsJ CIaBIHCKON TPaJUIIUH.

Pa3HooOpa3zHbl W  (QYHKIHMOHANbHBIE OOS3aHHOCTH  3TUX
npumensieB. [lopoil UM [OBEpsSIIOT HCHOJHATH POJIb JIUIIb
JICKOPATUBHBIX CTHJIMCTUYECKUX YKpAIIEHUH MEJIKOro IUTaHa —
MENU3MOB, (OpPIUIAroB, OCTaBIssl HMX B CTaHE BapBapU3MOB
pycckoro si3pika. OJHAKO BCKOpE OHM HAYMHAIOT 3BYy4YaTh
HacTOMYHMBBIM pedpeHOM — 0acoM OCTHHATO, BKPAIUIMBAsCh H
pazbenasi pyccKyro MPHUPOIY CIOBECHON KOHCTPYKIIUH, MTPUBOAS B
HET0/I0BaHHE KaXJI0T0, JJIsl KOTO JIOPOT €r0 POIHOMN S3bIK.

Oco0eHHO cTpaHHO, KOT/Ia HMHO3EMHbIE (pa3bl BIHUBAIOTCH,
BCTaBJISIIOTCS. B PYCCKHMM S3BIK (Cp. JIaT. interjaction — cinoea u
@pa3zvl, srusaowuecs 8 peuv), epenaBas IyKe3eMHBIM HaA00pOM
3BYKOB HIyIIUE U3 IIyOUHBI JYUIH PYCCKOTO YelIOBeKa YyBCTBA —
panoctb, u3ymiuenue, Boctopr. Cp. «Interjection — a phrase, word,
set of sounds used as a sudden remark, usually expressing a strong
feeling such as shock, disapproval, or pleasure. Exclamation:
“Good  Heavens!” and  “Ouch!” are interjectionsy.
Cp. Mexnomerne — »5T0 (Qpasza, CIOBO WIM P 3BYKOB,
HCIIONIb3YEMBIX KaK BHE3alHas peMapka, OOBIYHO BbIpaXKarolas
CHJIbHBIC YyBCTBa, TakHe, Kak WIOK, HEOJAOOpeHHe WiIn
panocth. Bockiunanus  «O  Hebecal» u  «Yx!» sBusiorcs
MexaomeTusimu (nepesona - M.H.) [1].

B mmHenn HEONOrM3MOB pPYCCKOTO S3bIKa PSAATCS TaKHe
(b pazeMbl aHTTIUHCKOTO MIPOUCXOXKACHUS, KaK: OoOeIHbIN Kiany Yes,
mbl coenanu mo! — Yes, we did it!; BMecTO 3aIIOJHSAIOMINX
MyCTOTBl  mpa-ia-1a WIA mpa-ma-ma BCe dalle 3BYYUT
gyxxepoanoe bna 6na éa1a — Blah blah blah; npomanbraas dpa3za
noka noxka / noka noka noka (noKa-noka), a TaKxe ee
COKpAIIICHHBI BapUaHT KA na BOCXOMAT K aHTIHiiCKoU ¢paze baii

oaiit — Bye bye, xak u ux cokpaiieHHblii Bapuant baii < Bye —
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Iloka v 1.1. Takue BO3MIachl - BCTaBKU (MexaoMeTus), kak Wow!
— It is wow![2], mopoAuBIIME B PYCCKOM S3bIKE LIEJIbIC
bpazeonoruyeckue cemeictsa (cp. Bay ¢paxkmop, eéay umnynsc,
eay nay, nay eay, etc.); Hi! — Xaii!, Oups / Ync — Oups, I did it
again! cTany, K COXXaJICHUIO, IOPOW MPUBBIYHBIMU 3aMEHUTEISIMU
MCKOHHO PYCCKUX (ppa3 u cJI0B.

B nanHOM pasnene mpennpuHsTa TMOMBITKA MPOCIEIUTH B
(dpazeorpadum pyccKOro W AHTIIMHCKOTO SI3BIKOB HCTOPHUYECKUE
My TH (bpazeonornyeckux HEOJIOTU3MOB aHTJIUIICKOTO
MPOUCXOXKICHUS, TPUIICANINX B PYCCKUU S3BIK JHOO B BHUIE
TOYHBIX KOMUW WX TPOTOTUIOB, TUOO B BHUAE OOPBIBKOB (hpas,
JIOHECEHHBIX HCTOpUEll B (opme JIOCKyTKOB 0Oojiee CIOXKHBIX B
SI3BIKE-UCTOUYHUKE CIIOBECHBIX KOHCTPYKIIHI.

A.A. Pepopmarckuii B cBoeii kuure «BBemeHue B
S3BIKOBEJICHUEY MOAUYEPKUBA, 4TO “MexaomMeTns Kak GakThl TOTO
WIM WHOTO f3bIKA... Pa3IM4YHbl B Pa3IUYHBIX s3bIKax. JlaTckuit
muareuct Otro Ecnepcen nucan: «...Korjga HeMell BOCKIMKHET au,
TO JaT4YaHUH CKaXeT a-us, QpaHily3 ahi, aHTIMYaHUH oh WM
ow [3], noGaBum: pycckuii 0-0!»” [4]. Ceromus Mbl MOTJIH ObI
JOTIOJIHUTH PYCCKOE 0-0 Bo3riiacamu Ync! u Bay!, BHECEHHBIMU BO
BCE S3BIKM MHpa S3BIKOBBIM IIKBAaJOM 3aMMCTBOBaHUN W3
rnobansHOTO aHruickoro s3bika (Global English).

B 21 Beke rmiobanm3aiis CIOBECHO BOOPYXKAET IKUTEICH
IUTAHEThl JaKe €JUHBIM apCEeHAJIOM BO3IJIACOB, BBIPAYKAIOLIUM
SMOIIMH, CTOJIb MHOTOTPaHHbIE B KaXA0M uenoBeke. COBpeMEHHbIH
PYCCKHI1 SI3bIK PACKPhIBAET KaK Obl CBOM SI3BIKOBBIE OOBSITHS TOPOU
BEChbMa CTPAHHBIM MPHULIENbLIaM U3 aHTJIMUCKOTO A3bIKA, B OTJINYUE
or 0oiee OCMOTPUTENBHOTO OTHOIIEHHS K  WHO3EMHBIM
MpUIIETbAM B CBOCW JalleKoll uCTOpuM. Tak, HHTEPECHO
OTMETUTh, YTO MPUBETCTBUE — BOoCKIULaHue Joopo nosxcanosams,

CTaBliee OOIIMM JIOCTOSTHUEM SI3BIKOB B TJIYOOKOW JPEBHOCTH,
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03HAYaJ0 ‘paJioCTh, YJOBOJLCTBHE , HECMOTPS HA TO, HYTO
MIEPBUYHO CIIOBO 20CHIb O3HAYAIIO ‘6pa2’ BO MHOTHX SI3BbIKAX MHpA.

B nauane 18 Beka B PyCCKOM SI3bIKE MOSIBUJICSI HEOJIOTH3M
AHIJIMHACKOTO TIPOUCXOXKICHUS @eibkom > welcome < 000po
nOJHCAN06aMb, KOTOPHIN, KAK W3BECTHO, HE COXPAHWICS B HAIEM
sa3bike. Cp. « M maxo oguyepwi 6vexanu 6 camvie pyKu MHUMOZ0
goticka [llnunembaxoea, Kpuuyyyu 6eabKoM, mo ecmb 000po
npuwiauy [KypH. [lerpa, T. 1, 88, 1704].

OmHMM W3 caMbIX HECypa3HbIX HOBO3aUMCTBOBAHHWHA U3
AHTTIUICKOTO SI3bIKA SABJSICTCS HUKYEMHOE, ITyCTOE, YTOMIISIFOIIEE U
BO3MYIIAIOIIEEe CBOCH HEPYCCKOW NPUPOJON 3ByUaHUS BOCKIIH-
nanue bna 6aa o6na ... OHO ycrmeno oOpacTH CBOMM TaKUM JKe
KaKO(OHUYIHBIM 3BYKOPsIOM, oOnaumBmmch 27 ssHBaps 2007 roxa
B Ha3BaHue tenenepenauu baa oaa woy na Pen-TV. Cp. «bna bna
L oy. Ilepeviit evinyck. 27 ausaps 6 21.30 na menekananre PEH TB
COCMOUMCs. npembepa HOBOU eHCeHeOeIbHOU OMOPUCMUYECKOU
nepedauu «bna bna Illoy» [prosak.net.ru].

B 3nauenun ‘mycrast, HUUero He3Havamlas 6ecena’ cinoso blah
MOSIBUJIOCH B QHTJIMIICKOM S3BIKE €lle B Hayayie MPOIIOTro BeKa, B
1918 rony. B 1919 rogy BO3HHMKaeT M 3BYKOMNOJPa)KaTeJIbHOE
npunararensHoe  blah, o3nawaromee  ‘mycmou,  CKyuHwll’,
BO3MOXKHO, TIOJ] BIUSIHUEM (PpaHITy3CKOTO clioBa ‘hlasé’, uMeBIIETO
3HaueHHe ‘3anyomsiti’. B 1969 romy 3apeructpupoBaHa B
AQHTIIUICKOM SI3bIKe ¥ (hopMa MH. YHCJIA 3TOTO CYIIECTBUTEIHLHOTO
The blahs, o3nHauatomas ‘oenpeccuro’[S5]. OpgHako HaAMHOTO
panbiie, B 1635T., B aHITMHCKOM fA3BIKE CYIIECTBOBAIIO YiKe
3BYKOIOJIpaXkaTeIbHOE CJIOBO Blab, wMmeBIIee aHaIOTHYHOE
saauenue. Cp. «Blab.ME [echoic] n.’One who does not control his
tongue’» [6].

Kpome mpuBefeHHBIX BbIIIE 3HAUEHUH JAHHOE BBIPAKCHHE B

COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM SI3bIKE O3HAUaeT ‘U mak oanee, U Mmomy
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nooobrnoe’. Cp. ‘And so on; et cetera’ [7];«Blah-blah-blah / Also,
blah'-blah’. n. Slang (meaningless chatter; idle gossip) —
«beccmpicienHass OONTOBHS, JICHUBBIE CIUICTHW» (MIEPEBOA  —
W.H.) [8].

B pycckom s3bIKE STOT HEOJOrM3M HE 3aperuCTPUpPOBaH B
JIeKCUKOTpauuecKUX HCTOYHUKAX. VCHonb3yeTcsi OH B TeX XKe
3HAYEHUSX, YTO M B AHMVIMKWCKOM SI3bIKE: a) ‘IycTas OONTOBHA
Cp. «bna-ona-ona, mpa-1a-11... bonmosnsay [fskteam.net/forum];
0) nns 3amonmuenus myctoT. Cp. «I/Ipusemcmeyem 6ac na ¢hopyme
2azemsl "Ilonyocmpog"! TPATATUTA «bna-6na-6na-
on1a» [www.poluostrov.com]; B) o6o3Hauas ‘nempeccuro’ — Cp. B
VKp. «bna-ona-ona. Jenpecnax mpusae, nacmpoio nemae. Ilpo wo
6 ye nanucamuy [forum.uaformat.com].

He w™eHee mnonynspHeli u Bo3rnac Met cdenanu 3mo,
3ByYallluii B HAIIM JHU Kak cuMBOJ moOessl. Korma xomupyroTcs
dbopmaTel, a TIOPOH W COJAEpKAHUE 3A0KEAHCKUX U EBPOIEHCKHUX
Tenenepeaayd, TO HEYJUBUTEIBHO, YTO OAHA M3 (pa3 KMHO H Teje
repoeB yJAepiKanach Ha IUIaBy 0€30peXHOT0 pyCcCKOro si3blka. JTa
¢paza Obula CKOMUpPOBAHA C DKPAHHBIX KIWYEH aMepUKaHCKUX
kuHorepoeB. Cp. « “Mbwt coenanu 3mo!” — umenno sma gpaza u3z
gunoma  Teppu Tunwama  (Terry  Gilliam) “12 obesvan”™
Kpacyemcs — Ha — 2NAGHOU  cmpanuye — oQuyuanbHoco - 8eo-
catima...» [www.avris.ee]; «Mbt coenanu mo!’ Hakoney-mo
@pazy, evimeceHHYIO 8 3A20]I080K, C UYBCMBOM 21YOOK020
VO08IEeMBOPEHUS MOJNCEM NPOUSHECMU U Mbl — MAK Jice, KaK
nepconaicu amepukarckux guiomos» [www.feldpost.ru].

[To nannaeiM croBapst K.B. Jlymenko, dpasza Mwst amo coenanu!
/ We did it! «nosBunacek B CIIIA B Hauae XX Beka, ee UCXOHAS
¢dopma: «['oBOpHIIH, YTO ITO HEBO3MOXKHO, HO MBI 3TO CHENaTH!».
B Poccuu ona momyumna u3BectHocTh B 1990-e rr. Gmaromaps

aMepuKaHCKUM KuHO(pmibMam» [9]. OmHako HWCXOaHAs MOICIb
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NaHHOW (pa3bl B aHIJIIMIICKOM $3bIKE, 3BydYalllas 4acTO B CBOEH
NepBOHAYAIBHON (hOpMeE U B PYCCKOM SI3bIKE, — BBIpaXkeHHE Yes, we
did it! —Yes, mbt coeranu 3mo! B pyccKOM s3bIKE MHOTAA MBI
BCTPEYa€M 3TO  BBIPAXEHHE C OCOOBIM  aKLEHTOM Ha
3aMMCTBOBAaHHOM BOCKJIMLIaHUU Yes, B TO BpeMsi KaK OCTaTOK
¢bpa3bl MPOM3HOCUTCS Ha pycckoM si3bike. Hamp.: «Yes! Yes! Mui
coenanu Imo! Ommeyaem coauy oowvekma» [www.i2r.ru],; «Yes, s
coenana smol» 13 anpens 2007 [planeta.rambler.ru/users].

Ora (pasa Oosiee TOYHO KOMHMPYETCS B HAIIM JIHHU, TIepeaaBas
CTPYKTYpy HCXOJHOM Mojaenu B aHrimickoMm s3bike. Cp. Mot
coenanu 3mo! < We did it! B ornuume OT BBIpaXKEHUS,
3adukcupoBanHoro B cioBape K.B. Jlymenko, — Mwst 3Imo
coenanu!

[Tomyyaer mMMpPOKOE pacIpOCTPAHCHHUE B HAIIW JHU U HOBBIN
BapMaHT »3TOro (ppa3eoJOrMyecKoro HEOJOru3Ma B PYCCKOM
a3blke — Yes! I amo coenan! A coenan smo! — Yes! I did it! — 1
did it! ¢ ynapennem Ha cinoBe did — coenan. BcrpedaroTcs u
CJlydau MCIIOJIb30BaHUS TJIAaBHOM TOMHMHAHTHI 3TOW (pa3bl — cI0Ba
Yes xak B 3auMcTBOBaHHOHM (opme Yes/, Tak U B €ro MepeBOJIHOM
Bapuante — Ja. Cp.«Yes! Jla! Mwu coenaru 3mo!»
[subscribe.ru/archive/job.lang.basicenglish].

HeBoapl cBexux ynoBoB (pa3 u3 pa3sroBOPOB M OTIEUATKOB
MBICTIE Ha  uHTepdencax CalTOB  MPUHOCAT  OpOy3epsl
WHTEPHETOBCKUX  MCKaTeled, KOTOpble  IO3BOJSIOT  JIaXke
COIOCTABJIATh CTATUCTUKY IOAHATBIX CO JHA S3bIKOB (pa3 B
OTIpeIeIEHHBIE MUT MCTOPUH, O YEM CBHJIETEILCTBYET CChUIKA Ha
HUCTOYHHK, (pukcupyrommii gaty goctyma k caiWrtam Ceru. Tax,
7 090 000 mpuMepoB UCTIOIL30BAHUS B PYCCKOM si3bike (hpa3bl Yes!
Muv coenanu smo! npunec HeBon Google Bcero mumpe 3a
0,35 cexyna. Cp.artor xe ¢paseonorusm Yes! We did it! 3a

0,06 cexynap! 6611 U3BNIeUeH B koaudecTBe 136 000 000 enuHwmII.
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OnHO W3 cambIX YJIMBUTENbHBIX SIBICHUH B MHTEPHETOBCKOM
KakO(OHHUU - 3TO BO3MOXKHOCTH IPOCIEIUTH 32 YHOTpeOJIeHHEeM
HEOJIOTU3MOB B TaK HA3bIBAEMOM «IMCHMEHHOM BapUaHTE yCTHOM
peun». JlJis HEOJIOTMKHU 3TO MPEACTABISET HEOLEHUMYIO MOMOIIb,
TaKk Kak, HaOpuMep, Jaxke TAaKOM  pacnpoCTpaHEHHBIN
¢dpazeonoruzm, kak We did it! — Mw coenanu 3mo!, He
YIOMHHAETCS B (pazeorpad@uyecKux MCTOUYHUKAX AHTIHICKOTO U
PYCCKOTO SI3bIKOB.

MoxeT BO3HHKHYThH Ipearnoioxenue, uro ¢paza I did it!
OTKOJIOJIACh OT 3HAMEHHUTOM CTPOYKHM MECHH U3 BTOPOTO anbOoma
bputan Cnupc Oups! 1 did it again!, Bblienero B KOHLE
90-x ronos. Cp.: «bpumnu Cnupc: «¥Ync, a coenana smo crnosa'».
Pyxosoocmeo House of Blues ne o06wsasiino, umo 6 Kuyoe
nianupyemcs...» [www.ok-magazine.ru].

B aHrmmiickoM A3bIKe mnosABIsAeTCs W Bapuant Ync! Mubi
coenanu ymo cuosal! Cp. «Qops We Did It Again ... don't think
one should have much sense of security  without
it...» [www.stupidsecurity.com].

B pycckoM si3bIke Bce K€ OCTalCs OCKOJOK 3TOM (pa3bl —
Oups! Ync!<— Oups! I did it again!

Ecin Bockmumanus Ou! Ax! Ox! 3ameHun uykepoaHbIH
BO3MIac ¥Yne, To mpuobpeTaromias Takylo MOMYJISPHOCTh B HAIIU
nHU TpomanbHas (paza bai 6éau! — ban!, 3ameHeHHas
nepeBoJHbIM BapuaHToM Iloka noka!, BOCXOOUT K aHIJIMHCKOMY
BoIpaxkeHU0 Good bye, uto nepBoHauanbHO o3Havano ‘(Ilycmy)
002 o6yoem c eamu!’ > God be with you!

Bye-bye — 510 nerckuii BapwaHT mnpoimaibHON ¢pasbl Good
bye!, cmyxamuii CHHOHUMOM BBIPAXKCHUSI HOUmMU cChamb — Oail-
oaii. Buauane ¢pazeonoruzm Good bye! — Bye! / TI'yo 6ait — bai!
ObUT YIIpOLIEH B POJHOM s3bike B cioBO Bye! baii! (cp. pasr.

buisaii!), a 3aTrem 5TO CJIOBO OBLJIO YIBOGHO Kak B SI3bIKE-
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WCTOYHHKE, TaK M B MEPEHSABIIEM €ro pycckoM s3bike. Cp. «Bye-
bye l.a child’s word for “sleep”, as to go bye-bye. — interj.
(collog.) good-bye» [10].

B 1636 rony dpa3a Bye bye — Bye-bye (baii 6ail, cp. baro 6aii
(barowku 6aro ¥ T.J1.)) UCTIOJIB30BAJIACh B aHTJIMHUCKOM SI3BIKE, IO
naHHbIM  OKc(hOpACKOro cioBapsi, KakK YCHIUIIOUMHA pedpen
KOJIBIOEILHOM MECHH, OTCIOAA UCTOKHU €€ 3HAUEHHUS ‘noumu cnams’.
Cp. «Bye-bye 1636 A sound used to lull a child to sleep; hence
‘sleep’ or ‘bed’» [11]; «Bye-bye, bye-byes [bi biz] n. (Child’s word
for) sleep, bed [imit. of lullaby] Bye-bye int. (colloq.) = goodbye
[childish corrupt.]» [12].

CnenoBatenbHO, B  SI3BIKE-UCTOYHUKE paccMaTpUBaeMBbId
(bpazeosoru3m mpouiesn KPyroBopoT CBOMX MPEBPALICHUN OT CIIOBA
K CBOEH HaudanbHOH (paze u3 KonbiOenbHOM bail- 6an — baii 6ait
K MpoujanbHOMy Bosriacy Iyo 6ait, oT KOTOPOTO OTKOJIOJIOCH
cioBo bait, (o ananoruu ¢ Xait ot X3/1710), CTaBIiee NOMyIIPHBIM
B cepeauHe mnponuioro Beka. K koniy 20 Beka OHO BHOBb
yABaWBaeTCd U JaKe yTPAaWBaeTCs KaK B aHIVIMKWCKOM, TaKk U B
PYCCKOM sI3bIKax, MpeBpaiasich B Boipaxkenue baiui bait (6ait oait
oai!), KOTOpOE MEPEBOMUTCA HA PYCCKHH SI3BIK HOKa noka (noka
nOKa noKa)1 BHOBb CIIMBACTCI B CIIOBO HOKA-NOKA-NOKA,
BO3Bpallasich B CBOI0 HCXOJHYIO (opMy — CIOBO Oaii-bail.
Cp. «I'yo 6au, Jlenun» (Good Bye Lenin!). Pexcuccep: Bonvgheane
bexkep. B ponsax: Jlanueno bprons, Kampun 3acc, Yyanau
Xamamosa.  2002» [1plusl.tv/cinema];  «lloka-noka...  Tol
ywény [www.ginger.nnov.ru/];  «Iyo-6ai, npemvep, 2yo-oail.
Ipemvep-munucmp Yxpaunvlr FOpuil Exanypoe 3aseun 6 namuuyy
JHcypHanucmam, umo He Oyoem pabomamsv 6 HOBOM COCMAGE
Kabunema munucmpogy [Www.gazetasng.ru]; «Boobwe ne “Pawa
2y0 oan”, “Jlawma mym éair”, umo 8 nepesode ¢ espuma 38y4um

kax “Bzousamv macno ”!!!» [www.neverfate.ru], etc.
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B pycckom pa3roBopHOM si3bIke Bockiuianue Bye! bait! Obino
3aMEHEHO €ro IEepeBOJHBIM JKBUBAJIIEHTOM Iloka noka. B
YKPaHCKOM SI3BbIKE MOSIBUJIOCH COKpaiieHue (pa3eoiorusmMa noka
noka B BUJE BO3rjaca na na, Cp.C CUHOHUMOM JTOH (pa3bl B
IpYTUX A3bIKax, Hamp. ta ta. Cp.: «360nKa 6cé Hem... NOKa-nokKa...
npuseem-npueemy, «‘‘Iloxa-noka!” On noomumaem pyky — u
mawem 6 omeem. “Oi, OH yoce NOKa-noka ymeem maxamuv?’»
[www.cs.wisc.edu], etc.

3BYKONOJpakaTeIbHbIE BO3IJIACKI B PYCCKOM SI3BIKE HE
UMHUTHPOBAIM Jail co0ak, YTO O3HA4aeT B OJHOM M3 CBOHUX
3HayeHuit mexxaometre Bay! Cp. «Wow 1811 [imitative] A bark or
similar sound; a cat’s howl. So wow v. intr. To howl...» [13]. B
OxkcdopackoM croBape yKas3bIBaeTCs, YTO OSTO BOCKIIUIIAHHE,
BbIpa)Karolllee yIMBICHHE, BOCXHMIIEHHWE U 0oJ00peHue, ObLIo
pactpoctpaneHo ¢ 1513 r. B lllotnanaun u Amepuke. B 1927 . B
Awmepuke Bosriac Bay mepepoc B ¢pasy It is wow!, xoTopas
WCTIONB30BaJach JJIsl BBIPQKEHUS BOCXHUIICHUS W OHOOpEHWS.
Cp. «<Wow Sc. and US. 1513.a. An exclamation of surprise,
admiration, aversion or commiseration.b. It is a wow (US) used to
express admiration or approval 1927» [13].

Hcnons3oBanue BocknuLanus Bay B pyCCKOM sSI3bIKE€ HE MOXKET
OCTaBUTh PABHOJYIIHBIM TOTO, KOTO BOJHYET CyIp0a PpOJHOTO
sS3bIKa. ABTOp JAHHOM CTaTbU TaKXke TMucaga o0 3ITOM
BO3MYIIAIOIIEM CIIyX PYCCKOTO YenoBeka Bo3riace. «VHTepecHO
OTMETHTb, YTO B aHTJIMUCKOM si3bIKe OH (Bo3riac - M.H.) coBnanaer
C 3ByKomojapaxartenbHbiM cioBoM «['aB» («l'aB-raBy — Wow-
bow)» [15]. Cp. Takxke: «Kmo ckazan “BAY” Tak, eecbma
YnompeoumenbHbiM 6 MOJOOEHCHOU cpede COeNancs 60321ac
eay! ...evipasxcalowuil  SMOYUIO  UPE3BLIYAUHO20  USYMIEHUS

unu  eocmopea»  [smoking-room.ru]; «Mapuna  Koponesa.
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3amenum yysmcepooHoe «Bay» Ha  pyccKoe ‘Tas’»
[www.org.ru/2006/04/07/wow].

I[lo  pmamaeiM  EtymonDictionaryonline,  cioBo  Bay
HIOTIAHJICKOTO TPOUCXOXKJIEHUS, 3a(QUKCUPOBAHO B S3BIKE C
1513 roma Kak €CTECTBEHHOE BOCKIIMIIAHHME, BBIPAKAIOIICE
ynusnenue. Cp. Bow-wow — I'ag-cagé BniepBbie OBUIO 3apETUCTPHU-
pOBaHO B sI3bIKe JUINb B 1576 TOmy, TO €CTh HAMHOTO TO3KE
1513 rona, korjga mosBUIIOCH BOCKiMIaHue Bay. CnenoBarenbHO,
HENb3sl yTBEpXKIaTh, YTO BOCKiIWIanue Wow BO3HUKIO OT
3BykomnojapaxarensHoro Iae-zas. Cp. «Bow-wow Imitative of a
dog’s barking? First recorded 1576» [16].

Kak BuIHO M3 JaHHBIX, NMpUBEACHHBIX BbIle Okchopackum
CJIOBapeM aHTJMICKOTO SI3bIKA, HENb3s COTJIACHTHCS M C aBTOPOM
cratbn  «Kto ckazan "Bay”» C. [Ipyroseiiko-/lomKaHCKOH,
KOTOpasi, CChUIasACh HAa MOPTal gramma.ru, yTBEP)KIaeT, 4TO B
HIOTIAHJICKOM CIIPHre MexaoMmetrue Wow! BblpaxaeT mpsIMo
MPOTHBOIOJIOXKHBIE JMOIMH: OTBPALICHHUE, YIUBJICHUE, TOpE,
coboneznoBanue ("6oxe moit!", "kakoe rope!", "oit!") [17].

Hecmotps Ha Bce mpoTeCThl TMHTBUCTOB, CIIOBO Bay oOpacTtaeT
B Pa3rOBOPHOM PYCCKOM $I3bIKE CBOMMHM KJIOHAMHU B CaMbIX Pa3HBIX
COYETaHUsX, MOPOil HE MEHEee PeXYIIUX CIyX PYCCKOTO YeJIOBEKa,
4YeM MpapoauTeNb JAaHHBIX BbIpakeHud. Cp. mpecnoByThiii Bay
gaxkmop |/ eay umnynwvc lleneBuna: «Tax, I[lenesunckuii Bay-
UMRYJIbC HA CAMOM Oele He NPUuKojleH, a mpacuyeH. B 68-m
¢panyys kpuuan: “Mao!” ... Tenepv Kpuuum umo-mo 6pooe:

2

“Bay [www.russ.ru/politics/reakcii/vau]; «Bosbyoumenem
Oonesnu  A6nAemMca  6AY-UMRYALC,  ONUCAHHLIUL  Bukxmopom
Ilenesunvim 6 pomane “Iloxonenue IT’» [wWww.computerra.ru].
YacTo roBOpsIIME HA PYCCKOM S3BIKE HE 3HAIOT HMCTHHHOTO
3HadyeHus1 AanHou ¢pasbl. Cp. «Tuna Kaponw: “Cexcanunbnocmo

JHceHwuHvl — 6 eé eonose’: .. Jymaw, cpaboman, mak
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Haszvieaemvlil «eay-gpakmopy: «Vx moi! O -6a! Ymo smo makoe?
Bay!» [www.aif.ru/online/aif/].

[To wmnuenuto I'. KoponeBoil, «OOJBIIMHCTBO JIMHI'BUCTOB
CKJIOHSAIOTCS K MHEHHIO, YTO CJIOBO WOW BOCXOIUT K OOeBOMY
KN4y UWHACHIEeB tuieMeHHn okoTo» [18]. Kak  wu3BecTHO,
3HaMEHUTHIH kaud OK, 10 [JaHHBIM MHOTHMX aHTJIMMCKUX
¢bpazeorpa@uueckux HMCTOYHUKOB, TaKXKe MPEACTaBISAET KINY
uHpennes. Muaelickoe Haydamo MPOSBISIETCS M B MOJYYHBIIHMX
mocJieTHee BpeMsl paclpocTpaHeHHe TakuX ()pa3 B aHTIUHCKOM, H
PYCCKOM SI3BIKaX, KaK WOWPOW <— WOW pOw WA POWWOW <— DOW
wow (Bay nay, nay seay - eaynay, naysay). On1Hako M 3Ta BepcHs
HEBEpHa, TaK Kak Od3TU cioBa U (¢pa3pl MOJydalOT CBOE
pacrpocTpaHeHHEe B aHTIIMHCKOM SI3bIKE TOpa3zo mosxe (¢ 1624 r.),
4eM MEXJIOMETHe, BhIpaxaroiiee yauBieHue wow (1513 1.).
Cp. «Wowopow 1624 "priest, sorcerer" from Algonquian (probably
Narragansett). Powwow "shaman, medicine man," from a verb
meaning "to use divination, to dream." Meaning "magical
ceremony among N. Amer. Indians" is recorded from 1663. Sense
of "meeting" is first recorded 1812. Verb sense of "to confer,
discuss" is attested from 1780» [19].

B Hamm mHM 3TO CIOBO BHOBBH MPHOOPETAET YTEPSHHOE B
MPOILIOM 3HAUYCHUE, O3HAUas ‘G6cmpeuy 6IUAMeNbHbIX NaAPMUIHBIX
Odesimeneli’, e€mie IIHApPE — ‘Gcmpeuy, o0OCyxcoeHue’, XOTS OTO
3HaYeHWE, KaK BHJHO W3  BBIIICIPHUBEICHHBIX  JAHHBIX
STUMOJIOTHYECKOTO CJIOBapsi, M3BECTHO B AHTIIMHCKOM SI3BIKE C
1812 roma. Opnako, m «CroBapp HOBBIX CJIOB M 3HAYECHUU
aHTJIMIICKOTO S3bIKa» MPUBOAMUT JaHHOE CJIOBO B KauyecTBE
Heosormma. Cp. «Powwow n. MHII. JKapr. COBEIIAaHUE MapTUHHBIX
6occoB. The braves and warriors of Tammany named their leader
The Grand Sachen, who presided over the meeting held at the
“Wigwam’; today, political leadership meeting are frequently
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termed “powwows”’. W. Safire “Safire’s Political
Dictionary”» [20]. Cp. «B 1981 200y 6 Jlenunepaockou obaacmu
cocmosnocy nepgoe nay-eay. ..Ha nay-eay cobupanocv 6cé
bonvue  qrooet, ogudicenue UHOEaHUCmo8  pacuupsi-
nock...» [www.religare.ru/article9062.htm — 34k]; «bapabanvt Ilay
Bay, Opesnuii uncmpymenm uHOeliyes, NEPEOHAUAILHO DMUM
C/IOBOM — HA3LIBANU  pEeNUSUO3HOe UMU  3HAXAPCKoe cobpanue
wamarnosy [jahroma.ru/content/view/].

OTO TpUMEp TOro, KaK 3JIEKTPOHHBIC CIIOBApH AHTIIMHCKOTO
A3bIKa, TIOCTOSIHHO MOTOJIHSIOINE CBOU JaHHBIE O Pa3BUTHH SA3bIKA,
JA0T JOCTYN K (UKcanuu 3TUX (pa3 B S3BIKE-UCTOUYHUKE, UTO
0Cc00EHHO Ba)KHO MMEHHO JIJIS1 HEOJIOTHKH.

B Takux cimyyasx HEBOJIbHO BCTIOMHHAIOTCS CIIOBA Y IIMHCKOTO
0 Ha3HayeHMH npenMmeta «puionorum». Cp. «Dunonorus...
pacIiyThIBacT Ty CETh 3BYKOB, KOTOPOE CO3/1aJ0 YEIOBEUECTBO M3
MEPBOHAYAIBHBIX  3BYKOBBIX  pE(IIEKCOB Ha  MPOJODKECHUH
MHOTOBEKOBOT'O CBOETO CYHIECTBOBAHUS W CPEIH OECUHCICHHOTO
MHOYKECTBAa UCTOPUUECKUX CITy4aHOCTEH; OHa CTapaeTcsi OTKPHITH
T JAYIICBHBIC 3aKOHBI U T€ HCTOPUYCCKUE BIIHMSHUS, HA OCHOBAHUH
KOTOPBIX CaMOCO3HAaHHMEM 4YeJIOBEUECTBA BBITUICTANIACH ITA CETh,
MOKPBIBIIAS ~ 36MHOM  MIAp COTHAMH  SI3BIKOB,  THICSYAMH
Hapeuui» [21].

[IpuBencHHBIE B CTaThe IAaHHBIC IMOJTBEPXKIAIOT HAIICCTBHE
(bpa3eosorn4eckux HEOJOTH3MOB AHTIIMHCKOTO TMPOUCXOXKICHHS,
NPOHUKAIOIINX B PYCCKHUH SI3bIK, KaK B MHOS3BIYHOM Kamy(Quismke,
TaK W TEPEOACBIINCh B pycckoe oOmuube. BcemmpHas ceTb,
rio0anu3anusi BHOCAT C BUXPSIMH MHPOBBIX HPOIECCOB TMOPOH |
SI3BIKOBYIO TIBIJIb, OCTaBJISISI B SI3BIKAX CBOHM CBEXHE S3BIKOBBIC
orMeTHHBI. IHOT1a 00aKa 3aMOPCKOM MBUIM CKPBIBAIOT UCTUHHOE
3HAYCHHUE 3araJlovHbIX (Qpa3, OCENAIONIMX B PAa3TOBOPHOM PYCCKOM

s3pike. Dpaszeorpaduss HEOJOTHKU TEPBOM CHUMAET UYKE3EMHYIO
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AHTJIMMCKOE MMPOUCXOKIEHUE
®PA3EQOJOIM'MYECKUX HEOJIOTU3MOB
PYCCKOI'O SI3BbIKA*?

1.Ha pyOexe BEKOB MHOTOTpaHHas WaJIUTpa S3BIKOBOM
KapTUHBI MHpa PYCCKOTO S3bIKa C 0CO00H HWHTEHCHUBHOCTHIO
pacTBOpsUIa B CBOCU CJIOBECHOW TKaHU HOB8ble OMMEHKU U HOBble
oyepmaHus OBICTPO MEHSIIOIICHCS JNEHCTBUTENLHOCTH, HETPEPHIB-
HO BHOCSI HOBble WIMPUXU U HOBble NOHAMUSA B YCTOSBIIEECS
MUPOTIOHMMAaHWE HOCHUTENSI PYCCKOrOo S3bIKa. B OTMEUYCHHBIH
MEePUOJI B YCKOPSIONMIEMCS C KaXKIbIM JIHEM PUTME JAUHAMUKH
SI3BIKOBBIX KOHTaKTOB, KOHBEPIE€HIIUU SI3bIKOB, MX B3aHUMOJICHCTBUS
Y B3aMMOBJHUSHUS TIEpBasi CKPUIIKA MPUHAMICKHUT AHTIHUCKOMY
s3bIKy. (OTMEYaeMblii MHOTHMMH MCCJIEIOBATEIAMHU  SI3BIKOBBIN
HMMIIEpUATTN3M aHTIUHCKOTO SI3bIKa MTPUBEI K HEOBIBATIOMY MTPUTOKY
3aMMCTBOBAaHUH HE TOJIBKO CJIOB, HO U ()pa3eoIOTU3MOB.

PaccmaTpuBaeMble  CBEpXCIIOBHBIE OJIOKM TMEpBOHAYAIBHO
MTOSIBIISIFOTCS B SI3BIKE KaK OKKa3MOHAIbHBIE HOBOOOPA30BaHMsI, HO B

CWIIy  BCE€  pacIlUpsIoOUmlerocss  OWIMHIBU3Ma, a  TaKxke

> In: Harry Walter, Valerij Mokienko, Mikhael Alekseenko (Eds.). Neue
Phraseologie im neuen Europa. Thesen der gemeinsamen wissenschaflichen
Konferenz der Universitet Szczecin und der Emnst-Moritz-Arndt-Universitet
Greisfield. Szczecin/Greisfield 6.-9.9.2001.Greisfield:Kiebu-Druck GmbH,
2002, P. 412-416

U3 UCTOPHH MOIYJISIPHBIX CJIOB M BBIPAYKEHUI aHTIIMHCKOTO NPOUCXOXKAEHHUS //
Pycckuit s3b1k B mikoute, Nel, 2004, C. 8§9-91
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OeclpelieIECHTHOM  MpomaraHiie CpeACTBaMH  Macc-Meaua |
S3bIKOBOM MOJIE, B PE€3yJbTaT€ CBOETO PEryJSIPHOIO INPUMEHEHUs
Kak MeTaQopUYHble HOMHUHAIMU 3aUMCTBOBAHHBIX peaTHil OHU
MOCTETIEHHO MPUOOpETAIOT cTaTyc (hpa3eosoTu3MOB B MEPEHIBIIEM
WX SI3BIKE.

IMon ¢pazeonornyeckumMu 0O0OpPOTaMH MBI, BCIex  3a
H.M. IIlanCcKMM, TIOHUMaeM  «yCTOMYMBBIE  CIIOBOCOYETAHUS,
BOCIIPOM3BOJMMBIE M, 3HA4UT, TOTOBBIE EIWHUIBI  S3BIKA,
CYLIECTBYIOIIME B BHJIE LEJIOCTHBIX [0 CBOEMY 3HAYEHUIO U
YCTOMUYUBBIX B CBOEM COCTaBE U CTPYKType obpazoBanuii» [1, 173].
Cp.: «Ilox ¢dpazeonornsmMoM MOHUMAETCSI TaKOE COUETAHHE CIIOB,
KOTOPOE MOJKET BOCIPOU3BOJIUTHCS B TOTOBOM BHIE, oOjamaer
CIIUTHOCTBIO 3HaYEHUS] COCTABHBIX €T0 CJIOB U AKCIIPECCUBHOCTHIO»
(B.M. Mokuenko) [2, 3].

bonpmias yacte HOBOOOpa3oBaHWW Ha ypOBHE (Ppa3eosoruu
MpeJCTaBlieHa HMHTEPHAIMOHAJIBHOW  TEPMHUHOJOTHEH, OTpa-
Kalollel  mporpecc  Hay4yHO-TEXHUYECKOM  PEBOJIOLUU U
npuoOpeTaronieil Npu3HaHWE B SA3bIKAX KaK MHpA B PE3yJIbTare
NpSIMOTO 3aMMCTBOBAHUS, TaK M KaJIbKUPOBAHUS aAHTJIMUCKUX
MPOTOTUIIOB, MHOTHME U3 KOTOPBIX BIOCIEIACTBUU HEPEIKO
CTaHOBSITCS TOCTOSIHUEM OOIIEYTOTPEOUTEIBHOTO PYyCCKOTO S3bIKA.
Hanpumep, ycroiiunBbie CI0BOCOYETAHUS, KOTOPBIMU MOJIb3YETCS
000 TI0JIb30BaTENIh KOMIIBIOTEPHON TEXHUKHU:

- WenKHymy (KIuKHyms) mbliibio > to click a mouse;

- anekmponHasn nouma > electronic mail / E-mail.

B 1972rony B UHTepHeTe MNOABWIOCH IMEPBOE CETEBOE
MPUJIOKEHUE — IEKMPOHHASL NOYma, aBTOPOM KOTOpou crtan Peit
TomnuHCcOH. B pycckoMm si3bIke BBIPAXKEHUE I1€KMPOHHASL NOUMA
oOpeTaeT TOIMYJSIPHOCTh JIUIIb B KOHIIE JIEBIHOCTBHIX TOJIOB,
ynoTpeOsisich Kak B HMHOS3BIYHOM OOJMKE, TaK U B €ro

MEPEBOTHOM BapHaHTE.
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CpaBHHTE STOT TEPMHH C HEOJOTH3MOM aHTJIMHCKOTO
MPOUCXOXICHUS, BO3HHUKIIMM B HAIIM JTHU IO BHINIE YKa3aHHOMN
MOJIETIH, — 2IeKmpoHHas Kuuea > E-book > electronic book.

«SIMoHCKME  y4YeHblE  «HAle4yaTalim» TMEepBYI0 B  MHUPE
anekmponuyto kuuey. E -book/ebook — nazBamm ee cozmarenu . E-
book odeHb CKOpPO TOSIBUTCS Ha MPUIABKAX KHIDKHBIX Mara3uHOB
SInonnn u mpopaBateca Oyner 3a $800» (Imoctpanen, 17 ampens
2001, ctp. 4).

3.B  mpomecce = acCHMWISAIIMM ~ HOBBIE  yCTOMYHBBIC
CIIOBOCOYETAHHUS, TATOTES HE TOJBKO K CIUSHUIO B CMBICIIOBOM
COJICp)KaHUU KOMIIOHEHTOB, HO M K IIEJIOCTHOCTH M HEICITMMOCTHU
ux (opMBI, TIEpeXOoAsAT B paspsil CIOB, TEM CaMbIM TOCTOSIHHO
pa3MbIBasi TpaHUIBl (PA3eOIOTUIECKOTO U JIGKCHYECKOTO COCTABOB
MEPEHSIBIIIETO UX s3bIKA. B mporiecce yHuBepOaIuu, oTpakaronemM
3aKOH OSKOHOMHH SI3BIKOBBIX CPCJIICTB, IMOSIBJISIFOTCS  HOBBIC
00pa3Hble HOMUHATHBHBIC JIHHUIIBI:

a) CnoxHbIE CIIOBA, KOTOPBIE MEPBOHAYAIBHO MHUIIYTCS Yepes3
neduc, a 3aTeM MOJHOCTHIO CIUBAIOTCS B CIIOBO (Kiunmeuxep,
umuodcmetixep, cnuupatimep / peuenucey, Ooligpero, manmuiep
u ap.)

Cp. second hand > second-hand=< cexono-xeno / xauo.

Hanpumep: “Ha eme onaHOW BemmMile U3 CeKOHO-XeHOd
kpacyertcs ciorad: He Jlxepemu CKOTT co3mai MEHs, a s co3aal
Jlxepemu Cxotray. [ebrotnas kosuiekius IC  coctosia w3
nepenenanHoil oxexapl second —hand” (Officiel, nexabps 2000 —
suBapb 2001, Tom 1, ctp. 30).

b) HoBoe BhIpakeHHE COKpaliaeT YMCJIO CBOUX KOMITOHCHTOB,
OCTaBJISAISI CTEP)KHEBOE CIIOBO B KAueCTBE CBOETO CMBICIOBOTO

OCKOJIKA.
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Cp. Celluar telephone / cell phone B pycCKOM s3BIKE
MOSIBIISICTCS.  TIOJIyKAJIbKa BBIPAXKECHUS — COMOSbIll  meneqhoH,
BIIOCJICJICTBUU BCTpeUaromiascss B oOLICYyNOTPeOUTENbHON pedn B
BHJIC CJIOBA comoswvli. Ero CUHOHMM MoOunbHwili menegon >
mobile telephone / mobile poxmaeT CI0BO «MOOUIBbHBLILY, KOTOPOE,
ACCUMHWIIUPYSCh B  S3bIKE, MEHSET CBOI CHHTAaKCUYECKYIO
GyHKIMIO U 00pa3zyeT CyIIECTBUTEIBHOE MOOUIbHUK C TIOMOIIBIO
pycckoro cyddukca.

Cp. mobile telephone mobunbHvIll meneghon =MOOUTLHUK,

cell phone =comoswiti meneghon =comoswiii

«— S xymun cebe mobunvbHuili meneghon, a CTApPbIA TOIAPHUIT
CBIHY. A TIOTOM 3aJyMaJiCs: HE BPEIHO JIU PEOCHKY IMOJIB30BATHCS
ycrapeBieit Mozenbio? EcTb 11 y comosoeo cpok roqHoCTH?

— Mobunvnux netsm He urpyuka. Jletsm go 16 net comosvimu
menegonamu Tydlle He MOJIb30BaThCSI. DTO OOBIACHAETCS TEM, YTO
WX HEpBHAs CHCTEMa HAaxXOAHWTCSA B Ipolecce (GpopMuUpoBaHUS H
MOJIBEpKEHA BIIMSHHUIO JICKTPOMArHUTHBIX mosei. Cpok TOAHOCTH
y MOOUNbHUKA, KaK Uy JTIOOON TEXHHKH, €CTh, HO C BPEAHOCTHIO
BO3JICHCTBUS HA YEJIOBEKA OH HUKaK He cBs3aH» (Aud B Ykpauwne,
Ne22, 2001, ctp. 24).

HekoTopele  3aMMCTBOBAaHHBIE  YCTOWYUBBIE  HOMUHAIINH
BIIOCJICJICTBUU YHOTPEOISAIOTCS M KaK IpsSMblEe 3aMMCTBOBAaHUS B
BUJIE CJIO)KHOTO CJIOBAa, M KaK IMEPEeBOJHBbIE CIIOBOCOYETAHUS,
pacmQpoBBIBAIONINE 3HAYCHWE 3aUMCTBOBAHHOTO CJIOBA, €Tr0
00pa3HOCTh U METAPOPUIHOCTD.

Hanpumep, 3anmctBOBaHHOE cnoBO Internet, nosBUBIIEECS B
PYCCKOM SI3BIKE B BOCBMHUJECATBIC TOJIBI TIPOIUIOTO BEKa, K
HACTOAIIEMY BPEMEHHU MPUOOPENO B HEM IIUPOKYIO MOMYISIPHOCTb.
3a wMunyBmue 10 1eT aKkTUBHOTO HCIOJNB30BAHUS  PSAOBBIM

HOCHTEJIEM PYCCKOTO SI3bIKA 3TO CJIOBO YHOTPEOIseTCs B I3bIKE KaK
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B HETPAHCIUTEPUPOBAHHOM, TaK U B TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BHJIE,
MUILIETCS KaK C 3arJIaBHOM, TaK U C MPONUCHON OyKBOA.

OO6naunBUIMCh B SA3BIKOBYIO TKaHb HEPEHSBIIErO €ro s3blKa,
CIIOBO AaKTHUBHO CKIJIOHSETCA M0 THajexaM M pa3BUBAaeT CBOU
JEpUBALIMOHHBIE  CIIOCOOHOCTH (UHMEPHEMOBCKUU,  UHMEPHem-
npogatioep n Ap.). OTHAKO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE HOBOTO
TBICAYENICTHsI HEPeAKO BCTPEUYAIOTCSI U €ro  IMepeBOIHbIC
SKBUBAIEHTHl «Bcemupnas naymuna», «Bcemupnas / enobanvuas
cembvy, KOTOPBIE TOXKE HEPEIKO COKPAIIAOT CBOW JICKCHUYECKHN
COCTaB JI0 OIHOI'O KOMIIOHEHTA — «Cemby/ «NaymuHa».

Cp.: “OTu U3bICKaHHbIE BBIPAKEHUS... JHOOO0H Kelaromun
MOXET HpouuTatb B Humepneme. Brpouem, TeX, KTO XOTb
HE3HAKOM C 8CEMUPHOU NAYMUHOU, TIOTOOHBIE TIEPIIbI HE YTUBJISIOT
... oTKyaa aeppmuiko? Oroscrony. M3 poccuiickoit u 3apyOexxHOM
npeccel, coOcTBeHHO unmepnemosckux CMW u  mpocto
aHOHMMHBIX MCTOYHMKOB. B mpuHIMne mo00H YeroBEeK MOXKET
pacnpocTpaHuTh B cemu Kakyro yrojaHo uH@opmanuio.” (Aud B
VYkpaune, Ne52, 2000, ctp. 4)

¢) 3aMMCTBOBAHHOE BBIPQ)KEHUE HEPEJKO CIHMBAETCS B CIIOBO —
ab0peBHarypy.

B ornmume ot cynpObl cnoBa Internet pycckuil  S3BIK,
3aMMCTBYSl  yCTOMuYMBOE BblpaxkeHue “‘public relation”, B
JanbHEHWIIEeM  OTAAaeT  HPEANOoYTEeHHE  €ro  MepeBOAHOMY
HKBUBAJICHTY “‘CBSI3U C OOIIECTBEHHOCTHIO .

Hapsiny ¢ mnepeBoAHBIM BapHaHTOM B S3bIKE HayMHAeET
(YHKIIMOHMPOBATh M CJIOBO, MpeiAcTaBisonee adOpeBHaln0 U3
HayalbHbIX OyKB 3aMMCTBOBAaHHOIO BbIpaxeHusd: PR < nuap,
MPOAYKTHUBHO CO3/1aBas Ha CBOEH OCHOBE BCE HOBBIE M HOBbBIE
CJIOBA!

Cp. public relations, cBsi3b ¢ OOIIECTBEHHOCTBIO nuap,

NUAPWUK, NUAPOBCKULL:
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«IIpokypopckuit nuap. Cembs THUMOIIIEHKO BOCCOEAMHHIACH
0 Cyay... “XpynKas *KEHIIHMHA 3a PELIETKOW — TaKOW nuap CTOUT
TIOpEMHBIX Hey100cTB» (Aud B Ykpaune, Ne33, 2001, ctp. 2).

4. MHOrHe U3 HEOJIOTU3MOB, MOTYYHMBIINX B HACTOSIEE BPEMs
pactpocTpaHeHHEe B PYCCKOM S3bIKE, B HMCTOPUYECKOM TUIaHE
[IPEICTABIISAIOT coboit 3aUMCTBOBAHHUS YCTOMYUBBIX
CJIOBOCOUYETAHUH B MPOILIbIE BPEMEHA, KOTOPbIE KaK Obl MOTy4atoT
CBOE€ BTOpPO€ pOXKICHHE B COBPEMEHHBI MEpPUOA PA3BUTHUSA
paccMaTpruBaeMoro s3bIKa.

Tak, B 1872r. B pycckoil nekcukorpapuu 3aduKCHpOBAHO
ynotpebneHue cinoBa «kaupurc-eayc» [Mux.: 1872], B 1903 r. —
€ro BapuaHT «kiaupuHr-rayc» [bypa. m Mux.:1903]. Cp.
«Knupunr-rayc — oM JukBuganuu B Aurmum» [Mux.:1872, 260].
JlaHHOE CJIOBO BOCXOJOUT K aHrIHiCKoMy Bbipaxenuto Clearing
house (BIOCIENCTBUU CIOBO clearing-house), KOTOpOe NaTUPYETCs
1832r. VupexaeHuwe, co3JaHHOE OaHKUpaMH B IEJAX
ypEeryJIMpOBaHMs, COTJIACOBAaHUS WX OOIIMX pacyeToB IyTeM
oomena uyekoB u Bekceneil. Cp. «Clearing House. clearing-
house. 1832. An institution in London established by the bankers
for the adjustment of their mutual claims for the cheques and bolls,
by exchanging them and setting the balances» [Shorter Oxford
English Dictionary, 322].

B amepukaHCKOM BapuaHTE aHIJIMKUCKOTO Si3bIKa Ha OCHOBE
naHHoro (paseonorusma mnossisgercs cinoBo Clearinghouse,
npuobperaroliee JOMONHUTENbHOE 3HaueHue, cp. Clearinghouse
n.l. An establishment maintained by banks for setting mutual
claims and accounts. 2. A central agency for collection,
classification and distribution esp. of information [Webster’s
Seventh New College Dictionary: 1967, 154].

B pycckom  s3blke  (paszeosoruueckas — IMOJyKaJlbKa

Kaupuneoeas nanama WA (1)pa3eon0mqec1<a;1 KaJlbKa pacdemnas
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naniama 03HAYaeT: «CHelMaIbHas OpraHu3alys B psJe CTpaH MUpa,
urparomas ~ OCHOBHYIO poOJib B  cHCTeMe  Oe3HaJIWYHBIX
pacyeToB...» [ DHIUKIONEeINYECKU CJIOBaph Ou3HEeCMeHa:
1993, 601].

B Hame Bpems HauMHAIOT LIMPOKO HCIOJIB30BATHCA U TaKHE
¢dpaszeosornyeckue HEOJIOTU3MBI, KaK TMOIYyKaJIbKH aHTIHICKOTO
BBIDOKCHUS:  BAIOMHbIL  KIupuHe >  currency  clearing,
KAUPUH208bll pbIHOK > clearing market, Knupumeogvlil yeHmp >
clearing centre m psn Ipyrux HOBOOOpPA30BaHMIA.

5.HoBas  ¢pazeonorus  pycckoro  s3plka BO  BCEM
MHOTOOOpa3uM  OTpa)kaeT  MPOIEeCChl,  MPOUCXOASAIINE B
coBpeMeHHOM mupe. ['mobanu3anust Bcex cdep KU3HU pacIIupseT
HaBUTAI[MOHHBIC ITYTH CIIOB M BBIPAKCHUI B COBPEMEHHBIX SI3BIKAX,
oTHaBasi MpearnouTeHue Hanboyiee aKkTyalbHBIM, OOpa3HBIM U
METKUM 0003HAYECHHSIM HOBBIX peauii.
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O 3BYKO3PUTEJBbHBIX COYETAHUAX
META®OPUUYECKOM TKAHHU SI3BIKA MOJIbI*

(Ha MaTepuaJjie pyCCKOIr0 M AaHIJIHICKOI0 A3bIKOB)

Poccus Bomwta B EBpomy, kak cHylieHHBIH Kopabib, — MpH
ctyke Tomopa W mpu rpome mymiek (A. ITymkun). PockomHas
TKaHb €€ $3bIKa OOHOBJISIACh HOBBIMHU Y30paMH HHOCTPAHHOTO
NPOUCXOXKACHUSA. Bemp «KakIoe CIIOBO— CIOBHO KOpaOib:
MOHAYaJly OHO Ka)KeTCs 3aKpBIThIM, IUIOTHO 3alepThiM B CBOEH
TOYHO TMPUTHAHHOW apMarype; HO OYEHb JIETKO OHO CaMoO COOOM
IIyCKAaeTCsl B IJIABaHUE, YCTPEMIISIETCS K JIPYTUM CJIOBaM, JIPYTUM
oOpazam, Ipyrum xenanusm. ..» [bapt: 2003, 502].

[Iponomxass HuTh amneropuii P. bapra, xodercs m1006aBHUTH:
MEXIy CJIOBAMM 3aBSI3BIBAOTCSI CMBICIOBBIE Y3€JIKH, CTYCTKH.
CTaHOBSICH KPENKHUMH y3aMH, OHH OOBEIWHSIOT OTACIHHBIX
MIyTHUKOB B CJIOBECHBIE OPaTCTBA, YTO POJCTBEHHO CO CMBICIOBBIM
aKIICHTOM OIPEACNICHUs KOIOKAWuWil B AHTJIUNCKOM s3bIke. B
1957 rony BnepBsie 310 nmoHsaTue BBen Firth, moguepkuBas nmMeHHO
KOMITAHEHCKUN XapaKTepP CIOB — «COOPATHEBY.

Cp. «Firth (1957) introduced the notion of 'collocation’ which
refers to the company that words keep or the way that words work

together in predictable ways» [WE].

* CioBo B croBape 1 mrckypcee. COOPHUK HayqHBIX cTaTeil K 50-metnio Xappu
Bansrepa. M.: OO0 «U3garensctBo “Onmuc”y, 2006. —C.649-654
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OpnHako «cioBecHble OpaTcTBa», mpuodpeTas cuily Osarogaps
CBOEH y3HABA€MOCTH U BOCIIPOU3BOJMMOCTH, IIPUCTYIAIOT K CBOEH
TJIaBHOM MUCCHUM B S3bIKE — HAYMHAIOT TUIETEHUE TOTO WJIA MHOTO
6bIPA3UMENBbHO20 Y30PA, POXKIAIOIIETO CIOBECHBIC OpPHAMEHMbL
dpazeonozuueckoit éa3u.

VIMeHHO B 3TOM 3HAaYCHHUHU U TOSBUIOCH HAa TPU BEKa PaHbIIE, B
1655-65 rr., c1oBO ¢hpazeonozus, co3naHHOE, N0 JAHHBIM CIOBaps
Bebcrepa, nemenkum rymanuctoM M. Heannmepom (Michael
Neander).

Cp. Phraseology 1. manner or style of verbal expression,
characteristic  language: legal phraseology 2. expressions;
phrases: obscure phraseology [1655—65; coined by German
humanist Michael Neander (1525-95)] [WMD].

B comepxaHum  pOACTBEHHOTO  ¢hpazeonozuu  TOHATUSA
¢pazuposka (cioBecHas, My3bIKallbHasi, U300pa3UTeNbHaAs U T.1.)
TaKxke JOMUHUPYET ero XYJ10’K€CTBEHHAas byHKIMS.
Cp. BBIpa3uTEeNbHOCTh, BBIpaXeHHE > ¢urypa > dopma, BUj,
o0pa3, BeIpasuTenbHblii 000poT. Cf. from Latin figura, figurare,
related to fingere ‘fashion’[OED];, “om nam. Fingere —
obpaszosvieams, oasamv ¢opmy, popmuposams” [CCUC: 2003,
804]. WHTepecHO, YTO M3BECTHOE B HAIllE BpPEMs BBIPAXKECHHE
duzypa peuu — figure of speech BOCXOOUT K ycCTapeBIIEMY
obopoty ghuzypa muicau — figure of thought [WA], cnyxusiemy
HAaUMEHOBAHHUEM TPOIIOB, MeTadop.

@urypsl MBICIIM MPOHUKAIOT HE TOJBKO B TKaHb TEKCTa, OHU
TaKkKe TPOSBISIOTCS B M300pa3UTENIbHOM HMCKYCCTBE, B MY3BIKE,
TaHle, MoJie U B Apyrux Bumax uckycctB. Cp. «Kaxmas ¢urypa
pas3maeTrcsl WM 3BEHUT B OJIMHOYECTBE, CIIOBHO 3BYK, OTOPBAHHBIH
OT  BCSIKOW  MENOJUM 1O  TPECHIIEHUs, KaKk  MOTHUB

MICUXOENNYECKON My3bIKU TTauku Gpasy» [Drnopenckuii: 1990, 85].
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HNmenHo coBo ((OITBKIOP, pACXOXKHUE MPUCIOBbS) MOOYIHITH
XyJIOKHUKOB B [ OJJTaHAMM OCBOUTH JKAHPOBYIO >KMBOIKCH B
XVII Beke, BHOCS @hucypvl mbiciu B KaHBY KUBomucu. Wmroct-
pauuss pacxOoXKUX MPUCIOBUM JEMOHCTPHUpOBANIa HE TOJBKO
OYKBaJIbHBIM CMBICII, HO U CHUMBOJIMYECKOE, HA3UJATEIbHOE WIIU
HpaBoyuuTenbHoe 3HaueHnue [CCH: 2003, 109].

Ecian mexcm — 310 mkans oT cloBa mkame, TO «I03TUYECKAS
peyb e€cThb KOBpPOBas TKaHb, MUMEIOIIAsl MHOXECTBO TEKCTHJIBHBIX
OCHOB, OTJIMYAIOUIUXCS APYT OT Jpyra TOJIbKO B UCHIOJHUTEIbCKOMN
OKpacKe, TOJIbKO B mapTuTypey, nucan O. Manpensmiram [Man-
nensiuram: 1987, 109]. CryleHHOCTh U COCPEOTOYEHHOCTh Kpa-
COTHl Ha KapTHHE oTMeuan u pycckuit ¢unocod B. ComoBbes.
Cp. «Kpacora, paznuras B npupojae B ee popMax W Kpackax, Ha
KAapTUHE SBISIETCS COCPEIOTOYEHHOCTBIO, CTYIIEHHOIO, COCPENO-
ToueHHO0» [ConoBbeB: 1990, 39-40].

P. Bapt Taxke HEOQHOKPATHO HMCIOJIb3YeT MOHATHE «dpa3eo-
JIOTHYECKOU crylieHHOCTH». [IpociieknBanu ciieipl apXeTurndec-
KOW TATH K IUIETEHUIO (CIyTHIBAHUIO U PACHyTHIBAHHUIO Y3JI0B) U
DOiizenmreitd, biok, 3emmep.

“BJIOK cchUTQJICSI U HAa CMBICI TOTO TPEUECKOTO CJIOBA, OT
KOTOpPOI0 IMPOUCXOJUT PYCCKOE CIIOBO MeXHUKd, OHO O3HadaeT
«HUCKYyCCTBO», y l'oMepa OHO wuCHONb3yeTCs Takke U B
peMeCIIEHHOM 3HaUY€HUHU — «CIOC00», «MCKYCHBIN B TKaHbe»  [L{uT.
no: MiBanos: 1999, 198- 9].

TkaHb s3pIKa MOJABI — CIUIOIIHOW mIMueopk > patchwork
(JIockyTHOE TOJIOTHO). ODTO HEBOOOPA3UMOE XUTPOCIUIETEHUE
Pa3INYHBIX, HECOBMECTHUMBIX Ha MEPBbIN B3I CTUIICH U )KaHPOB,
IJIE COYETAIOTCSl CaMble pa3HbIe BHUJABI HMCKYCCTB: apXUTEKTypa,
KUBONMCh,  My3blKa, 1o033ud, TaHeu.  Cp. «...noxaszwl...
CONPOBOACOANUCH MY3bIKATLHOIMU 8APUAYUAMU «HA MEMY». eClU 8

KOJeKyuu  npeobnadanr — yeem  MOPCKOU — GOHbl,  NYOIUKA
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paccmampusana ee noo Kpuku daex u 360H npubos. IlpedenvbHo
npumumusHo.  Celiuac  NOKazvl  «UATIOCHPUPYIOMCA»  KVOd
s3ametinugee, auuHo oH (Muwenv I'obep — W.H.) cmapaemcsa
UCNONL3068AMb KAK MOJNCHO OONbUie QIMIO3ULL 8 KANCOOM MPeKey
(ELLE: 2004); «Maxcumym wuxka — 3mo xo2c0a oHu (pemuxcovl —
W.H.) creoyrtom ooum 3a Opyeum 6 «peanomy» eude, 00pasys
CMPAHHYIO MO3AUKY U3 KYCOUKO8 MeN0OUll PA3HOU 2POMKOCMU U
senuuunvl. Cnogom, CHO6A MEXHUKA NIUBOPK.... Toribko oueHb
cmenvle OU3AtHepbl MO2Yn NO360IUMb cebe UCKIUUMb MY3bIKY U3
ceoux nokazos. Ha moeti namamu >mo Ovl10 6ceco 08a
pasa» (ELLE: 2004).

OO0 ucTopuu MPOUCXOKACHUS HEKOTOPHIX MOMYJISIPHBIX CIIOB U
BBIPQ)XEHUI COBPEMEHHOTO SI3bIKa MOJBI M MX 3BYKO3PHTEIBHOM
(oHe BOCIIPHUATHUS M PACCKa3BIBACTCS B 9TOM CTaThe.

Tpombl MbICHEH W3 pa3HBIX BHUJOB HCKYCCTB U TEXHUKHU
COITUCh Ha IMOJWYMax, 3BYKOBBIX JOPOXKKax U TJISHIIEBBIX
CTpaHHMIaX >KypHal MoJ. Pycckwe MpOTOTHIBI HHOCTPAHHBIX
KypHaJIOB-OecTCeIJIepoB,  KOMUPYS  CTPYKTYpY  JKypHasa-
OpUIMHalla, €ro CTHJIb M $3bIK, BHOCSAT TJIaMypHBIC O0Jiaka
3aMMCTBOBaHUH B SI3BIK JTFOOUTENICH MOJIBI, KOTOPBIE BIOCIICICTBHH
OIyCKAIOTCA Ha 3EeMJII0, MPOHHKass B OOMIEyHNOTPEOHTEIbHYIO
JICKCUKY U (pa3eoJIoTHIo.

B cBOe BpeMst 3TH KypHAJIbl BBOJIWIN B JICKCHKOH aHTIIUHCKOTO
s3pIKa  «MOJHBIE» cioBa. Tak, B OkcdopackoM croBape
BolpaxkeHuto Vogue word < «cnoeo uz Vogue» 0TBOIUTCS
crenuanbHasi CjloBapHas cTatba: ‘nm. a word currently
fashionable” [OED], T.e. ‘ci0BO, MOAHOE B JIaHHBIH MOMEHT, B
Hacrosimiee Bpemsi’ (M.H.). B camom xypnane Vogue momymsipHa
pyopuka Buzz word — buzzword (OED) (cnoBo y Bcex Ha ClyXy —
U. H.). Cp. «Buzzword n. slangl a fashionable piece of esp.

technical jargon. 2 a catchword; a slogany [OED]. AHrauiickuii
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SI3BIK  HAIOJIHSACTCS CTEPEOTHUITHBIMH, <JICKYPHBIMI» (Ppazamu,
JUIIb TOAJCPKUBAOIIMMH Pa3roBOP, HETPEOYIONIUMHU O0COOBIX
otrBeToB. Cp., HampuMep, MOSIBUBIIEECS CIOBO phatic , KOTOpoe
OTKOJIONOCH OT (dpas3el phatic communion, BBEICHHOW B
aHrnuiickuii  s3slk B 1923 romy  bponucmaBom = Manu-
HoBckuM [WMD].

AHIIHCKHEe MOJENhEPHI, MOAOPBAB IUTAIEHH (PPaHITy3CKUX
JIoMOB MOJbl, TIPUBHOCAT B MHTEPHAIIMOHAIBHBIN SI3bIK MOJBI Ha
pyOexe 20-21 BexkoB 3ByyaHue aHIVIMHCKUX MHTOHauui. Ha cmeny
(bpaHIly3cKUM 3aUMCTBOBAHHSIM BCE Yallle MPUXOIAT AHTIHHCKUE
WHKPYCTallUd U MX TEPEeBOJHBbIC SKBUBAICHTHI. JKeHwuna-eamn,
enfant terrible u oicepmea MooOvl CMEHSIOTCS Ha fashion victim,
Jneou-0eHou, OusHec-nedu, navemku —paillette, enamyp ece uawe
3aMEHSIOTCS Jja’Ke B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBOM 2nom (glamour, glam,
glitter).

Camble momyJsipHble (ppa3bl U CIIOBA B A3BIKE MOJIBI HEPEIKO
co3narot Jerenaapusie auaHoctu: Cp. “Ilpudymvieams croean unu
Oesuz mooice Oecnonesno. Bce, umo mooicno, yoce ckazana
Msapunun Monpo, omeemue Ha eonpoc, 6 uem 6vl cnume: «B
Chanel Ne5»” (Vogue: 2004).

P. Kurumuar B 1904 rogy momapuil aHTIMHACKOMY SI3BIKY (hpa3y
It girl!, xotopas mnpuoOpeTaeT B HACTOALIEe BpeMs 0COOYIO
MOMYJISPHOCTh B MUpe Moabl. TBurru wim 3au CemKBUK ObUIH it
girls cBoero BpemeHH. CerogHs HMEHHO 53THM BBIPAXKEHHEM
AQHTTIUICKUN SI3BIK  OMpENesieT COBPEMEHHYIO, 00pa3oBaHHYIO,
OYapoOBaTENbHYI0O U  BBIICISIONIYIOCS M3  TOJMNBI  0coOy.
Cp. “Hollywoods IT GIRLS in the best new jeans
ever” (ELLE: 2004).

@urypsl MOAEITHEPOB OCTABISIOT B S3BIKE CBOM «(QUTYPHI
peun» u cioBa. Tak NPUHITO CYUTATh, YTO MMPOUCXOKICHUE MUHU-

w00Kku > mini > miniskirt > mini-skirt cBsizano ¢ umeHeM Mbopu
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Kyont (Mary Quant, 1964) [JIC: 1980, 278]. Cp. “Co0cTBeHHO,
MHOTHE aHTJIHMICKUE NIEBYIIKH, KOTOPHIE OBLJIO YK€ PUHYIHCH Ha
Kunrs-poyn mnokymate MUHH-IOOKH OT Mbdpu KyoHT...0bmu
odapoBaHbl UMHKEeM «1toxoro napas»” (ELLE: 2004).

Opnaxo, o nanHsIM XypHana ELLE, B Mupe Mo/ibl aBTOPCTBO
MUHH-1000K mnpunuceiBatoT b. Xynanunke. Cama xe bapOapa
Xynanuuka omnposepraet 31oT pakt. Cp. «...Anenutickuil ousatinep
Mbspu Kystinm evigena munu Ha noouym. Ho a (b Xynanuyka —
HU.H.) cmero ymsepicoams, 4ymo HACMOAWUM dABMOPOM 3IMO20
uz0Opemenust A61emcs npoussooumens oodedxcovl Teo Casea, cpek
no npoucxoxcoeruro...OoHadxicovl 6 cneuike ou 3a0vli 00 00OHOM
ceoticmee Odcepcu. Kocoa mamepuan 3akameiearom 6 pyioH, oH
pacmszueaemcs. lleped kpoem e2o pazeopauusairom, ymooOvl OH
npuobpen npesxicrioro gopmy. Ho Teo ne cman scoame u cuiun
napmuto 1000K U3 eelmanysuielics mkanu. M mamepuan nogen ceos
KaK OObIYHbIL KANpUusHulll mMpuKomaxic — cell 3a Hodv. Bce 100ku
noayuunucey onunou ve 6oavute 25 cm”’ (ELLE: 2004).

Hecmotpss Ha TO, 4TO aHINUICKOE CIOBO fashion mycTtuio
riy0OKHe KOPHH B PYCCKOM SI3bIKE M Pa3pocioch B HACTOSIIEE
JIEPEBO, CHUMBOJIM3HpYIONIEEe (acon W IHUPE — MOOYy Ha BCE:
fashion — o6usnec, fashion-biz, fashion— woy, fashion-town,
fashion-unoycmpus, fashion story, efc., OHO Bce elle He
3aUKCUPOBAHO  KaK  HMHOS3BIYHOE  CIOBO B PYCCKOH
JIeKCUKOTpaduu.

Her cBeneHnii B pyCCKOM SI3BIKE U O MPOUCXOXKIAEHUHU CTOJIb
MOMYJISIPHOTO B HACTOsIIIIee BpeMsl CJIOBa, Kak cynepmooens >
supersmodel. Ero coznarenem siBisiercs DHau Bopxoi. Bo3uukio
OHO B AHIVIMHUCKOM si3blke B 70-€ TOABl MO0 aHAJIOTUU CO CJIOBOM
cynep3eesoa > superstar (60-e rr.) [Wiki].

KnunoBoe co3HaHHE COBPEMEHHOTO UYEJIOBEKa BOCCO3JAECT

3BYKO3PHUTENBHBIA P, TIEpeAarONInil MeTaOPHUIECKUN XapaKTep
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SI3BIKOBBIX ~ €AMHUI] s3bIKa MOIbl. Brelpaxkenue buzz word
aCCOIIMMPYETCSl ¢ Ha30WIMBBIM KyxokaHueMm. Jledune moneneit
MIPENICTaBIsETCs KaK «npozynka koutek» (> catwalk — mogmym) mo
«38yK08blmM 00poxckam» (> soundtrack). YranmpiBas KeabTCKHE
KOPHU HIMPOKO PACIPOCTPAHEHHOTO B HAIM IHU CJIOBA C/102AH,
MBI cabluM OoeBoii knud motnananeB u3 Highlands. Cp. ‘hist. a
Scottish Highland war cry’ [OED].

Lenp KyAOKalUMX, 3BEHSIIMX, 3ByYalllUX CJIOB, OOEBBIX
KJIMYed — 3axXBaTUTh B IUIEH CBOUX ceTed (catch word, catch
phrase) ¥ak MOXHO OOJbIIE TOKIOHHHUKOB TOW WJIM WHOU
mopzoeoii mapku > trade mark.

I'pemur crmmomnas kakodonuws! Ho B 3TOoM nucOGanaHce
XYZ0KECTBEHHBIX 3aMBICIIOB POXIAETCSl YAMBHUTEIbHAS IIEIOCT-
HOCTb, €JUHCTBO, UMEIOIIIEE CBOM HENOBTOPUMBINA IIAPM U CTHUIIb.
Bricokwuit ctuinbs Moabl! BHe 3aBUCHMOCTH OT MpeaMeTa OMHUCAHUS,
U3JIEIHUH OT Kymiop WIH npem-a-nopme, 3TOT 0COOBIN S3bIK COTKaH
U3 Pa3HBIX S3BIKOBBIX COT — JIEKCEM M (Ppa3eM, BBHICTPAUBAIOIINX
EANHYI0 KapTHHY, MPEICTaBISIONIYI0 Mojenb (cp. phraseology —
mode of expression) COBpEMEHHOTO S3bIKa MOJIBI.

[Ipu3HakoM >KMBOTO OpraHu3Ma SBJISETCS HalW4YHEe B €ro
OUEPTAHUAX ACUMMETPUU. ACCUMETpHS B S3BIKE U BBIYYPHBIN
CTWJIb B S3bIKE “‘MOJEpPH” 3apOJUIIUCH CTO JIET Ha3aJ BMECTE C
3araJlouyHbIM BledeHWEM K TaiHaM Bocroka. Cummerpus Kak
BOIUIONICHUE TIOJTHOM TapMOHWUU W YCHOKOEHHs, KaK H3BECTHO,
SBJIAETCS BbIpaK€HUEM cMepTU. JKuBOH, NMHAMUYHBIN, OJHBIN
MPOTUBOPEYUIl U MPOTUBOOOPCTBA S3BIK MOJBI BBIMIIECKUBAET U
oOHa)kaeT CBOM MPOTHUBOMOJIOKHbBIE TEHACHIIUU, 30BYIIUE K CBETY,
TOP)KECTBY pasyMmy. Ilmactmka si3pika W €ro 4yBCTBO (hakTypsl
pOX/JaeT HOBBIE HIOAHCHI M ITpuxu. Ecom oOpa3 Caera B
«IIpometree» A.CkpsOuHa — 5TO JBEHAANATh TOHAJIHHOCTEH,

COOTBETCTBYIOIIMX JBEHAANATH I[BETaM, TO I OTPaKECHUS
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COBpEeMEHHOro OyHCTBa Kpacok (fusion) B CTUJISIX COBPEMEHHOTO
MHUpa MOJbI 3TOM TEXHHKH SBHO HenocTaTouHo. Cp. «V kaswcoozo
MeX08020 u30eiusi MOYHO ecmb c60sl ‘38yKosas oopodxcka’. Ilpu
832/1510€ Ha INUYECKYI0 CODONbI0 ULYOY TUMABPAMU 8 YUIAX cPeMUm
«boorce, yapa xpanuy, Kapaxyneevlii nanaHmun omsvleaemcs 8
207108€ C8UH2O0M, 4 WUHWIUILL080€ 60a CIMPYUMCs 8001b Niey noo
38VKU ap2eHMUHCK020 manzo. Jliobas eewpb u3 mexa aucvl max u
306em cmaHyesamsv ¢pokcmpom. 100 >3my My3bIKy KOPOMKUM
nemaAlOWUM wazom (fox trot — nucvu Oblcmpole MeaKue wasu —
U H.) nywucmas 6ecmus cnosa geprynacs 8 mooy» (Vogue: 2004).

Konunka si3pika MOJBI HENPEPBHIBHO TIOIMOJHAETCS CTEKIIs-
pycoOM HHTEH caMoro pasHoro mnpoucxoxiaeHusd. I[IpeBamupyer
OJIeCK, 30JI0TO, CUSHHE — 27I9M, 2AdMYyp NABHO 3a0BITONW CTapWHBI
(Hauana nponuioro Beka u ero 50-x, 70-x ronoB): «lIpuwino epems
ceepkamb  kaxk 36e30al I'nam-pox unu glitter-rock? Kax eco
Hazvieanu 6 70-x, mpebyem He MOAbKO Y3KUX CMOKUH208 U3
OMIUBAIOWUX — AMIACHLIX  0ONeCKO8 mKaueu, HO U  APKUX
oonoanenuii...» (ELLE: 2004).

Crapple 3alMCTBOBAaHHUS BBITECHSIOTCS TMOCTENICHHO HOBBIMH
0003HAYEHUSMH, BHOCS JOMOJIHUTEIbHBIE OTTEHKHM B CTapble
nousiTust. OTHAKO HUKaKasi yTOHUEHHAs! TaMMa IIBETOB U 3BYKOB HE
CMOXET TepenaTh «MYCOPHBIM» apoMaT TOCIEIHUX TEHICHIUH.
Tak, CTHIIb «IUK-TP3LD (TPIUI — MyCOpP) MPUHEC B PYCCKHUM SI3BIK
CTOJIb TOomyJliipHOe paHee second hand < cekonoxeno /
CEeKOHOXIHO, KOTOPHIN MOCTETICHHO HAYMHAET BBITECHSTHCS Ooliee
AIIETAaHTHBIM CIIOBOM Vintage, KOTOPO€ MOJa OTKpbLIa Uil cedst
rapy C€30HOB Haza/l.

B HacTtosmee BpeMs B PYCCKOM  SI3bIKE  HAYMHAIOT
ynotpebnsaTecsi 00a BapuaHTa KaKk paBHOMPABHBIE CHHOHUMBL.
Cp. “Bzamwvcsa 3a cmapoe. Cnoso Vintage éce uawe menvkaem Ha

cCmparuyax JHCYpHalos U 6 paszcoeopax 3anucHbvblx MOOHUKO08...Ee
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(cmpacmeb K nooauHHou odedxcoe npoutnoeo — W.H.) npumamo
HA3bI8AMb  AHSTULUCKUM  C1O8OM Vintage, u4mo 6 OVK8AlIbHOM
nepegooe 03HaAuAem «ypodxcail Ui UHO ONPEOENeHHO20 200ay.
Cnoso smo Kkyda Oonee emKoe, ueM e20 pycCcKUe aHaiocu —
«CMAPUHHASL 00eAHCOAy UNU euje MO20 XyxHce «cmapas o0excoay». B
HeM ecmb U OMCBLLIKA 8 Npouiioe, U YKa3aHue Ha mo, 4mo omoop
yarce Oblll NPOBEOeH U pedb UOem 0 8elax GblOEPHCAHHBIX, NOOOOHO
xopoutemy euny» (Vogue: 2001).

Ecnu cnoBo vintage B aHTIUACKOM SI3bIKE WMEET 3HAUCHHUE
«JIOpOTO€, M3BICKAHHOE» M €r0 BHECIA B KU3Hb OOreMa, TO CIOBO
trash comoOCTaBUMO C PYCCKUM CIOBOM 0apaxio, p8ans, Mycop.
Hanpumep: «Kpucmuna Annucepa moana 61 mHozoe pacckazams o
sHauenuu cnoea «npudapaxiumocsay (ELLE:2004); «/Jama 6
xname. Ymo maxoe trash u kak e2o Hocumuy (mam dxce).

Cp. «Amepukanckue Heono2uzmvl KOHYa NPowno2o éexa trailer
trash u white trash (6enas peanv) ewe Oecamv jnem HA3A0
ynompeonanucy Kax ockoponenue... OpucuHaibHble «MepMUHbLY
osHauanu Huzwul u3z Huswux ciroee odbwecmea CIIIA, 6envix
HeoOpAa308aHHbIX HUWUX AMEPUKAHYEeS, HACENAIOUUX MHO20-
YUCTIeHHblEe «KAPABAHHble NOCeNeHUs» — NepedsudicHble 0oMa-
@ypeonvt  — 8 cpedueii  Amepuxe...Brecmku, Haxnaonvle
HO2MU, ...6ce 007120 USHOPUPOBAIU — IMO ObLIO 34  2PAHbIO
gynveapHocmu. Jlo nedasHe2o 8pemeHuU.... B pycckuil a3vik cn1o6o
mp3aui 80ULI0, YMPAMue He2amuHyro KoHHomayuro. Ml npusvikiu
CLIULAMD U BUOEMb €20 8 COCeOCMEe CO CIOBOM «0usay. A nyuuiue
OU3AlHEPbl MUpa, 3amMemus e20 8 PeyeHsusx Ha C0U KOLIeKyul,
pacyeHusaom e20 Kax KOMHIAUMEHM. 3Hauum He 3ps Cmapanucs
mpaut-oussl — ocnognou mpaut cezona» (ELLE: 2004).

JlakoHWMYHBIM Kpoil M Cyxylo (akTypy TKaHeH uepHOro
KOJIOpUTAa CMEHWIO 0e3yMCTBO KpacoK, C SIBHBIM INpeo0iIaJaHueM

arpecCUBHBIX TOHOB (B YAaCTHOCTH, SKCIIAHCUSI KPACHOW MaIUTPHI).
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DTOT Ke CTWJIb MPeo0IagaeT U B COBPEMEHHON My3bike. Mycop
3aMOJIOHWJT HE TOJILKO MHP MOJIbI, HO M MPOHUK BO BCE CQEpbl
UCKyCCTBa (SI3bIK TeneBHAEHUs, My3blku). Ockomok (trash)
Pa30pBaBIIETOCs B aHTJIMACKOM $SI3bIKE BBIpaKCHHS white / trailer
trash B3pacTui B PYCCKOM SI3bIKE TaKHE€ HOBBIE MOPOCIH MYCOpa,
KaK, HallpuMep, CIIOBA U CIIOBOCOYCTAHUS: MPIU-BbIXOOKU, MPIUL-
0amouku, mpaui-1eou, mpautegvle niamvs u T.JA. Cp. «Tpow-
BLIXOOKU MmOdice 8 OONbUOM X00Yy y NON-MYCOBKU, NOMHUME
He3abseHnoe no063anue mex oce bpumnu u  Kpucmumer c¢
nampoHeccou 2namyprnoco mpawa Maoonnou. Jlyuza Yaxonme —
60M YoIC KMO He nepsoe decsimuiemue yeemem u KOJOCUMCA HA
mpawe ... Tpaw 6 ucCnoiHenuyu non-udoia Heu3sMeHHoO OMIUAemcs
UpOHUell, CO3HAMENbHO HANPABIeHHOU Ha ceOs... ‘CoepemenHHbll
mpaut pooom uz 1979-x u 1980-x, a npumecv noaum-kKoppeKmuozo
enamypa 1990-x obpawaem e2o 8y1veapHocmb 8 UPOHUI, Oe3
KOmMopo2o npumepsms 3mom 00pa3 onacHo. JlocmynHocms
oomanuusa. Jlecko Obimb  MpPIW-OUBOU, ecau  Mbl  HON-
36e30a» (ELLE: 2004).

Konuyenmot moowt > fashion concept n ee Opecc-koowvt >
dresscode > dress code TpeOGyioT 0CO0OTO JIMHTBHCTHYECKOTO,
MY3bIKQIBHOTO U 3PUTENHHOTO BHJCHUS OOTaTCTBa S3bIKA MOJIBI.
OHOo BMecTMIO B ce0s Bce TOHKOCTM U  CHEIUPUKY
JUHTBUCTUYECKOM  TKAHM  SI3bIKA, KOTOPBIA  HMMEET  CBOM
HEMIOBTOPUMBIA KpO# (TUIaH BBIPKEHUS), TKAaHb — TEKCT —
TEKCTypy (IUIaH COJEpKaHus) U ICTETUYECKUE HaIIpaBJIEHUs (CBOU
TEHCHIIMH Pa3BUTHS) - A3BIKOBYIO MOJLY.

B maprte storo roga B Ilapmxke BBINUIO MOCIENHEE HU3JAHUE
SHIMKJIONEANYECKOro ciaoBaps «Moga», Ha CTpaHULAX KOTOPOTO
HAIUTH OTPAXCHHE TMOCIEIHUE IOCTHXKECHHS MHupa Moabl. OHU
MOJATBEPXKIIAIOT, YTO A3BIK MOJBI PACIBETAET HOBBIMH COIIBETHSIMU

¢dpas. Tak, B ctathe «Dpazeoorus MakusKa» Mbl uutaeM: «/1yopa
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01 mena Oonbule NOX0XHCA HA €00 KVIUHADHYIO KOJLLe2y
caxapuylo nyopy, oenailowylo nupoe kpauie u ciawje. M ocusnb
cmanem Kpacusee, K020a HApsA0Y C MAKUMU BbIPANCEHUAMU, KAK
«Npunyopumv HOC» U «3anyopumev MO32u», 6 HAul JeKCUKOH
sotidem u ewe maxoe. «Hanyopume meno» (Bazaar: 1998).

Mertadopuueckuil sI3bIK MOJBI JapUT YEJIOBEKY OoraTeuimii
MHUp 00pa30B B 3ByKax, Kpackax, CIOBaX, KOTOPBIE CIIPOCLIUPOBAHBI
B XYJIO’)KECTBEHHBIX KOHCTPYKIHUSX €r0 MHOTOCIONHOW (DaKkTyphl.
VYXomuT [necsATHieTHe, YHOCS BIalbh MY3BIKYy grunge, C e
MOBAJIBHON ITIOOOBBIO K OJEKIE C OoumiuHbIX puiHKoe > flea
market, 5KOJOTUYECKUMHU 3allpeTaMU, CMEIICHUIO CTUJIeH (fusion),
pa3zpemaroiieil NpucyTcTBUE BceX CTUIeH freestyle > free style.
[Tpomeiii Bek 00J1a4yui OCHOBHBIE HAIPaBJICHUS COBPEMEHHOM
MOJBI B ONEXKABl aHTIUICKOro s3bika. K cokaneHwro, Hx
coJlep’KaHue, 1BET, 3By4aHHE W apoMaT OTIWYAIOTCS OT MOHSATUMN
(hpaHITy3CcKOro mapMa 1 IIMKa.

OcHoBHOM JTOMUHAHTOU 3BYKO3PUTEIBLHOIO psana
MeTa(OpUYECKOTO S3bIKa MOJBI BBIACTSACTCS TOHSATHE 2naMyp —
Oleck B JEIIEBBIX BapHAlUAX COBPEMEHHBIX HHTEPIpPETALUH,
BHOCSIIIMX B HAIly JKU3Hb TaKU€ BBIPAKEHUS, KaK 21aMypHas
HCU3HDB, 2/IAMYPHbBIE Y61eYEeHU, 2IAMYPHAA 0e80YKa (M00oelb) U
enamyprnotii. manvuux (glamour girl / glamour boy). Ilonesno
MMOMHUTBH, YTO IMOTJIaHJCKOe cioBo ‘glamour [1710-20; earlier
glammar, dissimilated var. of GRAMMAR in sense of occult
learning]’ [WMD] mpoucxogutr ot cnoa glammar > Grammar
(2pammamuxa) B 3HAYCHUH ‘KOJIJIOBCTBO, MOCTHXKEHUE TailH Maruu
OKKYJBTHBIX Hayk’. [IoaToMy OHO coBmajaer B CBOEM 3HAUYEHUU C
¢bpanmysckum  ciaoBoM wapm. Cp.: ‘glamour 1l.a magic spell
(BommeberBo wap — W.H.); 2. alluring or fascinating personal
charm’ (TieHATb, OYapOBBIBATH CBOCH  HEMOBTOPUMOCTHIO,

WHIUBHyaTbHOCTHIO — mapmoM — MLH.) [WSND: 1967, 354].
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Xo4eTrcss BEpPUTh, 4YTO MCTHHHOE 3HAYEHHE OTOr0 CJIOBa
HAamOJMHUT  (OPMBI,  CHIY3Thl,  MY3bIKAIbHBIE  BHUICOPSIBI
MeTaopuyecKol TKaHM S3bIKa MOJBI, BHECS B Hally >XKHU3Hb
MOJJIMHHYIO KpacoTy, BIAOXHOBEHbE M IapM JIMYHOCTH 21 Beka,

HAIOJITHEHHOM CBETOM 3HAHUS M YapaMH BOJIIIICOCTBA.
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CEMAHTUYECKAS IMAJIUTPA KPACOK
COBPEMEHHOM ®PA3EOJOI'MU PYCCKOI'O
SI3BIKA®

The paper elucidates semantic hues of current Russian
phraseology. The focus is on the etymological treatment of the
origin and semantic development of the Russian phrasemes in

comparison with their English and Italian analogues.

CrnoBecHbINt MHUp, CIIOBHO MOJBOEPT XYIOKHUKA, KAKIBIA pa3
pacuBeTaeT MHOTOJUKOM MaJuTpOd  KpacoK, Mepelaroniux
XYJIO’)KECTBEHHBI 3ambIcel co3jaarenis. 3a KaKIbIM CHMBOJIOM,
[[BETOM YTaJbIBACTCS CEMaHTHUECKUH CIOXKeT, OOJaueHHbI B
TaWHCTBEHHBIM 3HAaK. XOPOBOJ MEpPLAIUX OIUKOB MeTadop
oOHakaeT CBOM OOJIMYBS JIMIIb MOCBSIIEHHBIM B 3araJJOYHbId MUD
ero TaiHonucH. [Ipu 3TOM, €ClM MauTpa CEMaHTHYECKUX OKPACOK
OJHON W TOM ke (ppasembl mepernonHsercs OyiCTBOM Kpacok Jis
OJIHOTO M3 CO3EPLAIOUIET0 3Ty CIOBECHYIO 3apHUCOBKY, TO MJIA
JPYTOro 3pUTeNis U YATATENsI — 3TO YHBUIBIM (POH 0HOTO 1IBETA.

YenoBek, HajeleH OCOObIM JapoM BHJEHUS U OUIYLICHHS
MUpA, 3araJIouHON CIIOCOOHOCTHIO BOCTIPUATHS BOJILIEOHON TraMMBI

CCMAaHTHYCCKHUX 3Ha‘-IeHPII>i, Y3HaBaHUA MEPCKIIMKAOINXCA

> B kn.: II1 JORNADAS ANDALUZAS DE ESLAVISTICA: La eslavistica en el
inicio del siglo XXI Granada del 22 al 25 de Septiembre de 2004. — Granada,
2004, p. 107-108
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O0CpPTOHOB B PpAa3NUYHBIX BPEMEHHBIX PETUCTPAaX HE TOJIBKO
POJHOTO fA3bIKA, HO M B MIPUTITYIIEHHOM 3X€ UCTOPHH Uy>KE3EMHBIX
coOpaTbeB.

VIMEeHHO 3HaHWE WCTOPHUU 3apOXKIEHHS TOr0 WM HWHOTO
3aMbIciIa YeJI0BeKa, BOTUIOMICHHOTO B KOHKPETHOW (paze, cTaBmIei
BIIOCJICICTBUM  (ppa3eoIOTU3MOM, HAIOJHIET €€ COBPEMEHHOE
3ByYaHHe OOEpPTOHAMH, IOJyTOHAMH, TAHYIIMMHUCS 3a HEH Kak
e MCTOPHHM ¥ TO3BOJIAIONIMMHU OICHHTH BCIO KpacoTy ee
COBPEMEHHOT0 3By4aHus. lleperuieTeHne HCTOpPHYECKHX Cyae0
¢paseM  pasHBIX  S3BIKOB ~ MHpa  JOKa3bIBaeT  OOIIHOCTH
YeJOBEUYECKOTO  COOOIIEeCTBA, E€AWHYI0 OCHOBY  BOCHPHUSTHS
MHOTOTPaHHOTO MHpa, OOBEIUHSSA €r0 B OICHKE COBPEMEHHBIX
COOBITHH.

B nmokmame Oynyt mpeacraBieHbl  (pa3eosornyecKue
3apHUCOBKH, MeEpelalolne KaK HadalbHYI0 TPYHTOBKY XOJICTa —
NepBOHAYAIBHBIC IITPUXU HAOPOCKOB MBICIH B OJHOM SI3BIKE, TaK
M 3aTYIIOBKY U Pa3pUCOBKY JAHHOTO XYJI0KECTBEHHOTO 3aMBICIIA B
pa3HbIX A3bIKAX (B PyCCKOM, HTAIBSHCKOM U aHTIIMHCKOM). CHUMas
[[BETOBBIC IUIACTBI PAa3HBIX OIOX M CTWIEH, OOHapyXuBaeM
YIUBHUTEIBHBIC COBMAJCHHUSA XYIO0)KECTBEHHOTO BOCHPUSATHA W
CJIOBECHOTO OTOOpa)KEHHS SIBJICHUI OKPY’KAIOIIET0 MUpa B Pa3HbBIX
SI3BIKAX.

Ecnmu wmcxomHoe 3HAUYCHWE CJIOBA JSMUMOH — ‘HCTHHA’, TO
WMEHHO TIOMCK WCTHHBI  3aCTaBIIIET MPHOTKPHITH  BYalb,

CKPBIBAIOIIYIO OCHOBHOC 3HAUCHHUC CTOJIb TMONYJIAPHBIX HBIHC

(bpazem.
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HEOJIOTU3MbI AHTJIMACKOI'O
MPOUCXOXKAEHUA
B ITPU3BIBHbIX KJIUKAX PEKJIAMbBI®

Pycckuii a3bik 21 cTONETHS HATOMUHAET SI3bIKOBOM IIALIAPM,
OCaXICHHBIH  HMHO3EMHBIMM  TNPUIIEIBIAMH  AHIJIOSI3BIYHOTO
MPOUCXO0XKACHUS. SI3BIKOBBIE Ty3€MIIbI UCIIOIB3YIOT BCEBO3MOKHBIC
CHOCOOBI  TOKOPEHUSI  HOBOTO  SI3BIKOBOTO  TPOCTPAHCTBA,
OTBOEBBIBAs MPABO 3aMEHbI ICKOHHO PYCCKUX CJIOB, BKPAILIMBAsCh
B HMX S3BIKOBYIO TKaHb, 3aMeHssl OyKBYy 3a OYKBO#, CJIIOBO 3a
CIOBOM, KOp€Xa KOHCTPYKIIMM pPYCCKUX CIIOBOCOYETAHUN U
MPEIJI0KEHUM, BHOCS B A3BIK KIIOHBI HTHO3EMHOI'O MPOUCXOXKIEHHUS.

[Ton BuIOM ri100aNKU3MOB B SI3bIK BJIMBACTCS HEMPEPHIBHBIM
IIOTOK SI3BIKOBBIX JIECAaHTHHKOB, opoit H3HAYaILHO
MAaCKUPYIOIIUXCS N0 KaMy(IIsKeM PyCCKOM SI3BIKOBOWM MaTepHH,
HO pE3KUM JUCCOHAHCOM BBIIEISASCH B CJIABSIHCKOW peyeBOU
MEJIOIUKE, TEM CAMbIM BbIJIaBAsi CBOKO MHOSI3bIYHYIO IPUPOY.

Jlnst oTpaykeHus S3BIKOBOTO IITypMa HEOOXOJAMMO pa3inyaTh
HOBOTIPHILIETIBIIEB B PYCCKOM peYU HE TOJBKO B JIUIO, HO U OBITH
BOOPY>KEHHBIMU JIEKCUKOTpahUIECKUMHU CBEACHUSIMHU,
MOBECTBYIOIIUMHU O MPUPOJIE UX JIMHTBUCTHUECKOTO T€HETHUECKOTO

KoIa, XapaKTepe CEMaHTHUYCCKOro 3apsaa.

% CoBpeMeHHOE PyCcCKOe A3BIKO3HAHKE W THHIBOANAAKTHKA. Bhimyck 2.COOpHUK
HAyYHBIX TPYAOB, OCBSIIEHHBIN 85-JI€THIO CO THS poKAeHus akanemuka PAO
H.M. Illanckoro. — M.: M3garenscteo MI'OVY, 2007. — C. 102-108
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B nmaHHOW cTathe MbI MONBITAEMCS MPUBECTH JTOKA3ATEIBCTBA
TAaHOTO  JIOCh€ HEKOTOPHIX TMOMYJSPHBIX CJOB  PEKIAMBI,
MIPUOTKPBIBASI 3aBECY HAJ UX MPOILIBIM U HACTOSIIIM.

CrpemiieHue pekiiaMbl 3aBOE€BAaTh HOBOT'O KJIIMEHTA, PACKPBITh U
pa3IBUHYTHh HOBBIC TOPU3OHTHI JJISI YKE TOMYUUBIINX TPU3HAHUC
mopzoevix mapok > trade marks ocTaBiIleT Ha HEKOTOPOE BPEMsI B
SI3BIKE U TIAMSITH JKUTENEH TUIAaHEThI TJICIOIINE S3bIKOBBIE OCKOJIKH.
[Tockonbky pekjiama MOJBMXKHA U M3MEHYMBA, TO MEHSIOTCA U €€
OCHOBHBIC BU3HWTHBIC KApTOUYKH. Tak, B HAIIU JHU BBIPAKECHUE
mopzoeas Mmapka, CIUBIICECS B S3BIKE-UCTOYHUKE B CIOBO
trademark, 3amensieTcs Bce yaiie 0ojiee MOJHBIM CIOBOM OpIHO /
openo > brand. BpmonHss CBOIO MEPBOHAYAIBHYIO MHCCHIO C
MTOMOIIBIO PEKJIAMbI U €€ HEM3MEHEHHBIX aTpHOyTOB — CJIOTAaHOB U
CIIOBECHBIX KJIMIIE, OHO Kak OBl «KJICHMHUT» Hallle CO3HaHUE,
«BBDKHUTAs» CBOM OTMEUYATKU B HAIIEeM NPEICTaBICHUU O MHPE
TOBapOB U YCIYT.

CnoBo brand B cTapoaHINIMHCKOM S3bIKE€ O3HAUYalIO ‘KYCOK
ropsimero aepesa’. Ilozxke, B 1552 rogy, oHO mpHOOpeno HOBOE
3HaUEHHWE:  ‘3HAK-UJACHTH(PHUKATOP,  BBDKKEHHBIA  TOPSIYUM
xene3om’. B 19 Beke, B 1827 roay, cioBo yxe 03Ha4asio ‘0cobyro
TEXHOJIOTHIO U3rOTOBJICHUS KOHKpeTHOro ToBapa’. Cp. «brand O.E.
brand, brond "firebrand, piece of burning wood, torch," and
(poetic) "sword", from base *bran-/*bren- (see burn). Meaning of
"identifying mark made by a hot iron" (1552) broadened 1827 to "a
particular make of goods» [OED: 2001].

Jlerue u ObicTpee BCEro HAXOAAT Ja3eKW B MOTANHBIX
S3BIKOBBIX JIAOMPUHTAX BECTHUKM pEKJIaMbl — €€ TJlallaTau,
pasieTarommecs Kak KJIHK COKOJIA BO BpeMs OXOTHI B IOWCKaxX
MOTEHIIUAJIBHOTO TOTPEOUTENSI, TeM caMbIM Kak Obl 0OpazHO
JNEMOHCTPHpPYS TIepBOHAYAIbHOE 3HAUCHHUE CIIOBa pekaamd. Bo

(dbpaHIly3cCKOM SI3bIKE (SI3BIKE-UCTOYHHMKE) OHO KaK pa3 M HUMEJo
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3HAUYEHHE: ‘KJIIMK COKoyia BO Bpems oxoThl’. Cp. «Pekaama. Yepes
nem. Reklame w3 ¢pany. réclame, mepBoHAY. — «IOJ3BIBAHUE
COKOJIa Ha OXOTE; KJIIOUYEBOE CJIOBO B KOHIIE CTPAHHIIBI», KOTOPOE
MOABEPTIOCh CEMAaHTHYECKOMY BIMSHHIO aHMI. to reclaim
«mpuBiiekaTh K cebe BHuUManHue» [Dacmep: 1987]; cp. 3HaueHHe
cioBa to reclaim B anrmmiickoM si3bike: «Reclaim (verb) ‘to get
back an amount of money that you have paid [=claim
back]» [LDOCE: 2001] (TpeboBath BO3BpaTa CyMMBI JICHET,
KOTOpbIE BbI 3araTwin — nepesoa M.H.).

VMIMEHHO UX 3TUX HCTOYHUKOB MOSBMUJIIOCH B PYCCKOM SI3BIKE
CIIOBO  peklamauus, O3HaJaroliee  ‘BO3BpaT  JCHEr  3a
HEKadeCTBeHHBIN ToBap’. Takum 00pa3oM, CIOBO peKknama Kak Obl
MIPOCBEUMBAET B PYCCKOM SI3BIKE (IJIS1 TEX, KTO BHIUT €r0 KOPHH)
CBO€ OCHOBHOE 3HAu€HHE, HACTOpPaKUBasi  OAUTEIBHOCTH
MOKYTaTessl.

AHTIIMICKHAN S3BIK TTPEAIIOYEN CKPBITh UCTOKH CJIIOBA, TPUKPHIB
€ro  HOBOM  A3BIKOBOM  MaTepUedl  aHIJIMHUCKOIO  KpOs —
advertisement, KOTOpPOE€ BIIEPBbIE IOSBWJIOCH B fA3BIKE B
yHoMsiHyTOM 3HaueHuu B 1460 rogy u mpuoOpeno cOBpeMEHHbBIE
YepThI JIUIIb K 18 BEKy.

CnoBo advertisement BONPEKH JOJITOMY CONPOTHUBIICHUIO
00IIeCTBEHHOCTH, omnmno3uiiuu [Ipe3naenta muru pexinamonareneit
cnuiiock B ab0peBuatypy ad, Kak Obl TOJHOCTBIO OTPEKasiCh OT
CBOMX MPApPOJUTEIIEH.

Cp. «Long resisted by those in the trade, and denounced 1918
by the president of a national advertising association as "the
language of bootblacks ... beneath the dignity of men of the
advertising profession" [OED: 2001].

AMEpUKaHCKUN BapHaHT aHTIUICKOTO S3bIKa BHIOpAI NATbHUX

CCMAHTUYCCKHUX POACTBCHHUKOB (I)paHuy3c1<0r0 9THMOHAa réclame,
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3aMEHUB €r0 AaHTJIMACKUMHU CJIOBaMU promotion, publicity,
marketing, entertainment.

B 1612 rony umenno B Ilapuke BbIlIEd TNEPBBIM KypHa
oObsaBiennii  "O HamepeHbsiX © kenmaHusx'. OpgHako TiepBas
pekiiamMHasi Tabnuuka — advertisement < 00vsaeneHue (pexiama)
NosiIBUJIach B AHITIMM Ha JIOCKE Iepel] JOMOM, BO3BEIas O €ro
npogaxe. «HecMoTps Ha M300pPETEHHYIO paHee JIUTEPHYIO MeYaTh,
B AHrnuu B 17-18 Bekax OOBSBICHUS BOCIPOU3BOAMINA C MEIHBIX
WJIM IEPEBSIHHBIX JOCOK, CAEIaHHbIX I'paBepoM. B 17 Beke B TOH ke
AHTIMM TOSBUINCH TepBbIe adumHbie TyMOBD [http://www.super-
advertisement.com].

VMenHo B AHINIMM M TPOTPEMENH 3a3bIBHBIE 3BYKH IEPBBIX
C/102aH06, KOTOpbIE TaK K€, KaK W pEKiIaMa, B IEPBOPOJHOM
3HAUYEHUU HMEIOT HENOCPEICTBEHHOE OTHOLIECHHE K 3a3bIBHBIM
KJIMKaM, Tak Kak B 1513 roqy OHM M O3Ha4yaid ‘BOMHCTBEHHBIH
kimy motiasanes B Highlands wm npnanackux KiaHoB’.

Cp. «Slogan 1513, "battle cry," from Gaelic sluagh-ghairm
"battle cry used by Scottish Highland or Irish clans, "from sluagh
"army, host, slew" + gairm "a cry". Metaphoric sense of
"distinctive word or phrase used by a political or other group" is
first attested in 1704» [OED: 2001].

OOpazHoe 3HAYeHHWE JTOrO CJIoBa—  ‘MeTaopuveckoe
HCIIOJIb30BaHUE OMPEIETICHHOTO cjoBa WK (Gpa3bl MOIUTHYECKOMN
WIA KakoH-mnbo WHOW Tpynmbel’ — OBUIO 3a(UKCHPOBAHO B
aHrmiickoM s3bike B 1704 rogy. OqHako 60eBbIe KPUKH PEKJIaMBbl
nproOpeTaroT 0co0yI0 MOIb B HAIIM JHHU, OTPAXasiCh B pynope
MYJbTUMEAUNUHBIX CPEACTB W HalEIUBasACh Ha @oKycHyw /
ueneeyio zpynny > focus / target group KIV€HTOB.

Ho nenesas rpynma mopoil U He IOraablBacTCs, 4TO B 3TOU
OXOT€ WMEHHO OHa CIYXXUT Muuienvto— target. Jlns Hee

PacKpBIBAIOT CBOU «OOBATHUS» CylepMapKeThl, 00BOIAKUBASCH B TO
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xKe camoe cioBecHoe onesHue Muwmens <— Target. Onu
Pa3BUTAIOT CBOW MPOCTPAHCTBEHHBIC BO3MOXXHOCTH W, YCHIIUBAs
3BY4YaHHUE KPUKOG - C102AH08, COOUPAIOT CBOMX KIMEHTOB B Me2d-,
2uza-, zunep- mapkemax, rpsiya CBOe MOATUHHOE JIULIO MuUlieHU B
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOBBIX MATEPHSIX.

[TpuctaBka cynep yxe HE OTpa)kaeT pa3Maxa BO3MOXKHOCTEH
YCIyI Mara3uHOB, KOTOpPbIE JAaBHO MPHOOpETH HAMMEHOBaHUE
uionoe > shop u cmoxoe > stock, amep. eapuanm store < cmop.
Cp. oObsinenue Ha caiite: «l unepmapkem '"I'pano-Cmop'»
[http://www.google.com/search]. Anrnos3eiunbie cioBa stock u
Store 03HAYAIOT ‘CKIAOUPOBAMb, XPAHUMb, HAKANIUBAMD .

MupoM TOProBIIM NMPABUT Heeuoumas pyKka pvitHka > invisible
market hand, mojnapeHHas pPycCKOMY W JPYTHUM sI3bIKaM MHpa
Anmamom Cwmmutom (Adam Smith) B ero pabore «borarcTBo
narui» (The Wealth of Nations), usnannoit B 1775 romy. 210
BBIp@)KEHHE pAa3NeTe]och [0 BCEMYy MHPY B BHJE CBOErO
COKpaleHusi Heeuoumasn pyxka > Invisible Hand / invisible hand,
KOTOpOe mpruoOpesio U3BECTHOCTh B BUE CJIOB U (pa3: The Market
< pwinok, Hermes < I'epmec, Mercury < Mepxypuii, Mammon <
Mamon, the Subtle Messenger < Hesuodumwiti Ilocnannuxk, the
Almighty Dollar < Bcemoeywuii /Jonnap v nap. IlpuBeneHHbIe
BBIPOKEHUS HMMEIOT AaHIJIMICKYI0 POJOCIOBHYI0O U B PYCCKOM
SI3BIKE, IPHOOPETAst CTaTyC III00ATH3MOB.

Bnpodem, 3HaMEHUTBHIM JO3YHT MHUpPAa TOPTOBIM KAUEHM
6écezoa npae > The customer is always right, BblIep>KaBIINil
UCIIBITAHUE CPOKOM B CTOJIETHE, TAKXKE POAUIICSA B AHIIIUU, OyIy4du
cnoranom 3HameHuToro cymnepmapkera Cendpumka. Cp. «Knuent
Bceryma npaB // The customer is always right. JleBu3 mara3uHOB
Cendpumxa B Aurnnu u Amepuxu (¢ 1924 r.)» [Aymenko: 2002].

OpnHako CyIIeCTBYIOT M JJaHHBIE, TIOATBEPKIAIOINE TOT (aKT,

YTO 3TO BBIpa)KEHUE OBLIO U3BECTHO B AMEpHUKE HAMHOTO paHbllIe,
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gyem ero ymorpebun Cendpumx. B Umkaro ero wucmonb3oBai
Field (1834-1906), nemnoro moxe Wanamaker (1838-1922).
Cp. «The Customer Is Always Right» (Field, Wanamaker) Who
started “the customer is always right”? Was it Marshall Field
(1834-1906) of Chicago? Our first citation seems to indicate this.
“The customer is always right” has also long been attributed to
John Wanamaker (1838-1922). Wanamaker’s stood on Astor place,
where the K-Mart is today. If Wanamaker didn’t coin the proverb,
he at least used it... 15 June 1912, Indianapolis (IN) Star, pg. 8,
col. 2: One secret of Marshall Field’s success was the motto he
enforced, “Remember that the customer 1is always
right” [Wikipedia].

U3 ecmokoé (stocks) — XpaHUIHII TOBAPOB — CIIMBAIOTCS pyKasa
(cp. cnuewl > sleeves) TOProBbIX MyTEH.

CoBpeMeHHasl pekjlamMa CKphIBaeT U HCTUHHOE 3HAYCHHUE CII0Ba
mop2z06a, KOTOPOE HMMEET MpSMOE OTHOIIEHHE HE TOJBKO K
oOMeHy, HO W K oOmaHy. Jlumb ogHa OykBa OTJIMYAeT JTH
POJCTBEHHBIE OTHOILIEHUSI, BOCXOIAIINE K 001IeMy PapOAUTEIIIO —
0ory MepKypHio, pUMCKOMY OOTy, MOKPOBUTEII TOPTOBIEB U
BOPOB.

Cp. «Mercury. c.1150, from L. Mercurius "Mercury," the
Roman god, originally a god of tradesmen and thieves, from merx
"merchandise”» [OED: 2001]. CnoBo psinok, Kak ObIJIO TTOKA3aHO
BBIIIE, TAKXK€ MMEET POJCTBEHHBIE CBsi3u ¢ Oorom ['epmecom wu
Mepkypuem.

[lepBOHAYAILHO CJIOBO MOpP206/7s O3HAYAIO ‘MyTh, JOpOTa’.
Cp. «Trade. Date: 1300-1400 Language: Middle Low German
Origin: ‘course, way, track’» [LDOCE: 2001]. CeromHsmHui
TOPTOBBIN MyTh HACTOMYMBO MPOIATaHUPYET CBOEMY IMOKYATEIO

2opauyio Oecamky > hot ten, Op3HIBI, KOTOpPBIE MBI MPOCTO
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00s13aHBI UMETh, OyIyYH KUTCISIMHA TJIOOATLHON NepeBHU (Cp. fop
ten musthave goods).

CrnoBa u (pa3sbl, HaBsS3BIBAEMBIE PEKIIAMOI1, OCEAIOT B MAMSTH
PYCCKOTO 4eJI0BEeKa, MOPOM Tak U OCTABIIMCH TAWHOM, HECMOTPS Ha
BCE CTapaHMsl BHUJCOPOJIMKOB, 3aTpar pexnamonarencil. IIpuunna
KaK pa3 U 3aKJI0YaeTCsl B TOM, YTO KOIHPYETCS CIOXKET 3aMOPCKOTO
BUJICOPsa, 3a0bIBasi O TOM, YTO €CJIU AHTJIOS3BIYHOMY MOKYTIATEII0
3HAKOMO CMBICIIOBOE COJEpKaHHE KIIIOUYEBOTO CJIOBA — Ha3BaHUS
TOBapa W TIOHSATEH NPUBEICHHBIA CIOXKET pPEKJIaMbl, TO PYCCKHM
NoTpeOUTENh HE 3HACT 3HAUYEHUS 3aMOPCKOM HOMUHALIUHU, TOITOMY
OH HE MOXeT TOYHO pas3rajgaTh 3aMbICell IpeajaraeMoi
nHpopmanuu.

Tak, momynspHoe cioBo Pedigree HaBepHsiKa yIUBUIO ObI
MHOTHX, €ClIi Obl OHHM Y3HAJH, YTO NPOUCXOAUT OHO OT aHIJIO-
¢bpanirysckoro cinoBa pe de gru, Bo3HuKIIero B 13-14 Bekax u
O3HAUaBILIETO ‘JIany xcypaensa’, TaKk KakK JMHUH, OTOOpa)karoulue
POJCTBEHHBIE CBSI3M, MOTYT BBITJISIIETh B BHJIE N300pPasKEHUS JIaITbI
TTHIIBL.

Cp. «Pedigree 1400-1500 Language: Anglo-French Origin: pe
de gru 'crane's foot'; because the lines connecting related people
can look like the bird's foot» [Longman]; «Pedigree c.1410,
"genealogical table or chart," from Anglo-Fr. pe de gru, a variant of
O.Fr. pied de gru "foot of a crane," from L. pedem "foot" + gruem
(nom. grus) "crane," cognate with Gk. geranos, O.E. cran, see
crane). On old manuscripts, "descent" was indicated by a forked
sign resembling the branching lines of a genealogical chart; the
sign also happened to look like a bird's footprinty [OED: 2001].

3TO CIIOBO B aHTIIMHCKOM SI3BIKE HMEET CIICAYIONINE 3HAUYCHHS:
‘pooMTeNM W JPYTHE MPEOKH KHUBOTHOTO WM YEJIOBEKa' HIIU

‘Oq)HHHaHBHaH 3aI1uChb pOI[OCJ'IOBHOﬁ, MMPOU3BOJAHOC 3HAYCHHUC —
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WCTOPHSI UK JTOCTHUKEHUSI KOTro-I1M00, B OCOOCHHOCTH, €CIIH UMH
CJIe1yeT BOCXHILIATHCS .

Cp. «Pedigree 1. «the parents and other past family members
of an animal or person, or an official written record of this; 2. the
history and achievements of something or someone, especially
when they are good and should be  admired
[background]» [LDOCE: 2001].

[TpuoOperast ToBap C MHOCTPAHHBIM MMEHEM, MBI O3BYYHBAaEM
MOpPOil a0COIIOTHOE HEMOHATHOE 10 CBOEMY 3HAUEHHIO clloBO. Tak
B PYCCKOM SI3bIKE MPOYHO OCBOMJIOCH CIIOBO cgumep. OHO PEIKo
MOJICKA3bIBACT CBOEMY O0JIaaTelto, YTO 3TO OJCKIA, B KOTOPOW
9eloBeK TMoTeeT. [lepBOHAYambHO IENBI0 €ro OBUIO TTOMOYb
YeJIoBeKy MmoxyaeTs. OMHAKO BPS W PYCCKUM YUTATENIb HAUJET B
cJIOBapsAX MH(OpMAIMIO O TOM, YTO 3TO HAMMEHOBAHUE OJICHK[IbI
OBUIO B CBOE BpEMs MPAPOJMTEICM HBIHE CTOJb MOJHBIX CPEICTB
TUTSL IOXYICHUSI.

Cp. “clothing worn to produce sweating and reduce
weight” (1828); «Sweater “woolen vest or jersey, originally worn
in rowing” 1882, from earlier sweaters “clothing worn to produce
sweating and reduce weight” (1828), from sweat (v.). As a fashion
garment, attested from 1925» [OED: 2001]; «Sweater. Date:
1800-1900 Origin: sweat; because it was originally worn when
doing exercise, to make you sweat» [LDOCE: 2001].

Ecmn B «CnoBape unoctpannsix cioB» JLII. Kpsicuna cnoBa
ceumep, Odxcemnep U nya0éep SBISAIOTCS Pa3HOBUIHOCTSIMHU
@ygaex (BpSI T COBPEMEHHOMY YUTATEIIO 3HAKOMO 3TO PYCCKOE
CIIOBO), TO B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX MHUpa CYIIECTBYIOT BECOMBIC
oTIHYMs B MX (QYHKIIMOHATLHOM Ha3zHaueHWH. B mxemmepe jumper
OOBIYHO 3aHMMAJHCh CIOPTOM, TaK Kak KOpPEHb CJOBa jump —
npvlcamey. DTOT BUI CBOOOJHOW, OJCKIBI MO3BOJISII CBOOOJHO

neurathes. Cp. wjumper 1853, perhaps from Fr. jupe "skirt," which
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is ult. from Ar. jubbah "loose outer garment." Meaning "sleeveless
dress worn over a Dblouse" first recorded Amer.Eng.
1939» [OED: 2001]. Kak BU1HO U3 IPUBEICHHOM BBIILIE CIOBAPHOU
CTaTbU, COBPEMEHHOE 3HayeHHE BHJA OACKIbl 0€3 PYKaBOB,
HajZieBaeMoOW IMOBEpX OJy3bl, BIIEPBbIE OBLIO 3apETUCTPUPOBAHO B
aMEpUKaHCKOM BapUaHTE aHIVIMHCKOIO s3bIKa JUIIb B 1939 rony.

CnoBo uHeéecmuyusa TaKkkKe MHOTOE PAaCcCKa3bIBa€T TOMY, KTO
BUIUT €ro poaocioBHyt0. OHO TOXXe€ HMMEET HENOCPEICTBEHHOE
OTHOIIEHUE K BUIY OACKAbl. Waist-coat, amep. BapuaHT vest — BU]I
OJIeX/IbI, TIPUBE3CHHBIN B AHIIMIO U3 VHIuM, cBOOOIHAs OJekKaa
0e3 pykaBoOB, IOKphIBAIOIIas U CKpbIBatoias MHoroe. [Tokpoii vest
o3:xe TpaHC(HOPMUPOBAJICS B )KUIIET 10 Talluu (Cp. waister > waist
— manusi), KOTOPBIA HOCHUIIM MY>KYUHBI TIOJI BEPXHEU OJIEHKIOM.
Mony na xwier npuBHec B Anrnuio Yapne3 I B 17 Bexe. B
KaXKIIOM JKUJIETe, KaK U3BECTHO, €CTh MOTaHON KapMaH (in vest —
B Jkujere). B 3TOT kapMaH >xuiera OOBIYHO M IPUIIPSATHIBATIACH
BBIT0/1a, MPUOBLIL OT cAenku. CI0BO uHeecmuposams v 03Ha4aJIO
‘UMEeTh TalHYI TPHUOBLIL, BHITOAY, BIOKEHHE OT 3aKIIOYCHHOTO
KOHTpakTa’'.

Cp. «vest (n.) 1613, loose outer garment" (worn by men in
Eastern countries or in ancient times), from Fr. veste, from It. vesta,
veste "robe, gown," from L. vestis, from vestire "to clothe" (see vest
(v.)). The sleeveless garment worn by men beneath the coat was
introduced by Charles II. «The King hath yesterday, in Council,
declared his resolution of setting a fashion for clothes ... It will be a
vest, I know not well how; but it is to teach the nobility thrift".
[Pepys, "Diary," Oct. 8, 1666]» [OED: 2001].

[ToaTroMy wumeecmop mpexne BCero AyMaeT O TOM, KaKylo
CyMMy JIGHET OH B pe3yjbTaTe codeqku (cnoBo bargain Takxe
o0o3HavaeT ‘00MaH’) BIOXKHUT B CBOW MOTAalHON «KapMmaH», T.C.

npuobperet. Cp. will gain.
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Bpsim i w0 CcTONP TIPHUBBIYHBIE W HAJOCBIINE BUICOPOJINKU
pEeKJIaMbl CTHUPAIBHBIX MOPOIIKOB IOBENAIM BCE K€ PYCCKOMY
TEJIC3PUTEII0 CaMoOe TJAaBHOE O PEKIAMUPYEMbBIX CTHUPATIBHBIX
MOPOIIKAaX, a UMEHHO TO, YTO OOCHIAIOT HA3BaHUS JTHX TOBAPOB.
Tak, cI0BO mpa3zOHuk Tak W HE MPO3BYYAJIIO BO BECh TOJOC B
Bujeopsane mnopowka Gala, a Benpb WMMEHHO NpA30HUYHOE
HACTPOCHUE ITOT MOPOIIOK JOJDKEH BHECTH B KaXKIBIH JTOM.

Vxke B 1625r0omy cioBo gala o3Hadano ‘mpa3gHUYHYIO
onexay’. Cp. «gala 1625, "festive dress or attire," from Fr. en gala,
from It. gala (as in phrase vestido de gala "robe of state"), perhaps
from Arabic khil'a "fine garment given as a presentation." Sense of
"festive occasion" (characterized by display of finery) first
recorded 1777» [OED: 2001].

«Munku eeit» uMmeerT OOIIyI0 BETBb B CBOCH HCTOPUU CO
cnoBoM gala. Ha3zBanue Munku geti < Milky Way B mepeBone c
AHIJIMACKOTO s3bIKa O3HadaeT Mneunvii nyms W BOCXOOUT K
JATUHCKOMY CIIOBY galaxy, NoJJapuBIIETO HAM CJIOBO 2a/1aKMUKA.

Cp. «galaxy c. 1384, from L.L. galaxias "Milky Way," from
Gk. galaxis (adj.), from gala (gen. galaktos) "milk" [OED: 2001].

CrupanpHbiii mopomok Ariel mpu3BaH TOAHATH HAIl AYX,
HAaCTpOGHHE M HAC CcaMUX B BO3AYX, CJA€JIaB BCE BOKpPYT
Bo3aAyIIHbIM. CIIOBO ariel B CBOEW T'€HEATIOTHH BOCXOIUT K CIIOBY
apus BO3yX, 03HAa4Yasi B UTAJTbIHCKOM SI3bIKE ‘BO3TyIIHBIN .

Cp. «Aria from It., lit. "air." air (3) "melody, tune", 1590, from
It. aria (see aria)» [LDOCE: 2001]. Bpsia mu MHOTHE MOKyHaTeIu
Ariel BcmomuHaroT mpu 3ToM repos mbechl lllekcnmpa «Byps».
Cp. «Ariel 2a character in the play The Tempest by William
Shakespeare. Ariel is a spirit with magical powers who works for
Prospero” [LDOCE: 2001].

Tak mOpOHl B y4YaIlllCHHOM IIyJIbCE SI3BIKOBBIX IPHUTOKOB,

NpuiuBOB  (OTCIOJa W WCTOKM HasBaHus mopomka Tide)
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COBPEMEHHBIN PYCCKHUU SI3bIK CMEIIMBAET B €IMHOM PYCJIE CTapoe U
HOBOE, OOHOBJISISI CTAPOE M JIeasi MPUBBIYHBIMU, HO TO-TIPEKHEMY
HE3HAKOMBIMH B CBOEM HMCTHHHOM 3HAQUCHHMM MHOTHE HOBBIC
WHOCTPAHHBIE CIJIOBA.

CrioBapu WHOCTPAHHBIX CJIOB PYCCKOTO SI3bIKa HE YCIIEBAIOT
OOHOBJIATH CBOM  3alachl, YacTO BOCHPOU3BOIS  TPEKHUE
CJIIOBApHBIE MAacCUBBl. PyCcCKOMy 4elOBEKYy MOpOMl TpPyAHO H
HEBO3MOXKHO  pacmm(poBaTh 3allyTaHHBINA, CIIOXHBIM  SI3BIK
COBPEMEHHOM peKJIaMbl, €€ MPU3BIBOB M BO33BAHUIA.

OTkpbIBasi JBEpH HOBBIM TPUIIENbIAM HOTPEOUTEITHCKOTO
PBIHKA, PYCCKUM SI3bIK, K COXKaJICHUIO, XPAHUT TalHbl U 3arajiku
BHOCUMBIX HEOJOTMKON 21 BEka HE3HAKOMBIX CJIOB, MOKOPSIOIIMX
MHP W BXOJSIIMX B pa3psa riao0aau3MoB. 3ajada COCTaBIICHUS
MYJIbTUMEAUMHBIX  CIPABOYHBIX MAaTE€pPUANOB, MMOCBSILIEHHBIX
MHOCTPAHHOW HEOJIOTHKE, OCTAETC aKTyaJbHOM NIl COBPEMEHHOU
JeKCuKoTpadun u Tpedyer CBOETO COBPEMEHHOTO
TEMITIEPUPOBAHUSA.

HckyccTBO W KynbTypa OEpeKHOTO OTHOIICHUS K CIIOBY
T000T0 TPOUCXOXKACHUS, PA3BUTUE SI3BIKOBOIO BKyca, CTHIS
HEBO3MOJKHO 0€3 0CO3HAHUS KYJIbTYPHOTO HACJIEINs, HEBUIUMBIMH
HUTSAMHU TSHYILIETOCs 3@ KaXIbIM CIIOBOM, KUBYILUM B SI3bIKE.

Hukomaii MakcumoBud IllaHckuii, ¢ Jr000BBIO OTHOCSICH K
Ka)XJIOMY CIIOBY PYCCKOTI'O fI3bIKa, CBOMM MPUMEPOM ONMHCAHUS KaK
HMCKOHHBIX, TaK M HMHOCTPAHHBIX CJIOB M BBIPAKEHUU POIHOTO
SI3bIKA BOCTIUTHIBAN B CEPJIE KAKIOTO (PUIIOIOTa YyBCTBO BEIUKOU
OTBETCTBEHHOCTBhIO 3a cyapOy poaHoro s3bika. OH Bceraa
MOJYEPKUBAJT, YTO S3BIK SBJSIETCA JYYIIMM  KaMEPTOHOM,
HACTPAMBAIOIIMM JIaJi COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM TOHAJBbHOCTH U
OTBEPralolllUM BCE JAUCCOHHUPYIOLIUE SI3BIKOBBIE HACIOCHUS B

SA3BIKC.
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Bpsan nm MHOrme mpu3BIBBI pEKJIIAaMbl, HECMOTpS Ha
HUCKYCCTBCHHBIE IIONBITKM BBIAEIUTb HX LBETOM, 3BYKOM,
BUJIEOPSAOM, IIOBTOPOM «OTIIEYATAIOTCS» B HALIEM CO3HAHUU KakK

OCO3HAHHBIC, )KMBBIC CJIOBA U BBIPAXKCHUA POJHOI'O A3bIKA.
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OPA3ZEOJOI'NMYECKHUE OTBJECKHU
JJOMUHAHT MOJIEJIEM TOBEJIEHUS
AMEPHKAHCKOI'O HAPOJIA
(na maTepuaJsie ppazem Be positive! Think positive! Be

optimistic!)

OcHOBHBIC [TOMHHAHTHI TOBEACHHUS aMEPHUKAHCKOTO Hapoja
OTIPEAETSAIOTCA IPUOPUTETOM JOCTHKEHHSI COCTOSIHUS BHYTpPEHHEH
rapMOHHH, B CAMOYTBEPKJIECHUH, OLIYIIEHUH c4YacThs. Bce nanHbie
MOHSATUSL CIWJINCh B 3HA4YeHUW cioBa well-being /wellbeing,
KOTOpOE€ TMOSIBUJIOCh B AHTJIMUCKOM si3bike B KoHIe 20 Beka u
BIIOCJICJICTBUM IEPEKOUEBAIO BO MHOTHE S3bIKM Mupa. [loHsTHE
wellbeing Gomnee MOTHO PaCKPBLIO CMBICT MPEAIICCTBOBABIINX EMY
TepMuHOB. Cp. 0opa3z ncuznu > modus vivendi, ypoeens sncuznu >
standard of living, mnozxe 3amenHeHHoro JIx. ['anbpeiitom
BBIpAKEHUEM Kauecmeo ycusnu > quality of life. Cp. «Well-being
is most commonly used in philosophy to describe what is non-
instrumentally or ultimately good for a person»; «The well-being
or quality of life of a population is an important concern ... There
are many components to well-being. A large part is standard of

livingy, etc.

7 MexKynbTypHas KOMMYHHKAIHS: KOHIENTHI M MOJENH ToBeaeHus [Tekct]:
Marepualibl MexayHapoaHOUW Hay4dHOW KoHgepeHuuH, 15-16 okrsiops 2007 T.
/Mon pen. E.M. Cromnens, 10.H. Ilerenunoii. — Acrpaxans: M3narenbckuii jom
«ActpaxaHckuit yausepcurert, 2007. — C. 197-199
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ComucramMu  (pa3eosOTUIECKOTO  XOpa,  BOCXBAJISIOMIETO
MQ)XOPHBI HACTPOHl BOCIPHUATUS XU3HU wellbeing, BBICTyHaroOT
Takue (¢paseonorusmel, kak Be positive! Think positive! Be
optimistic!

bopuc Axyaun B «KnagOuWmieHCKMX  HCTOPHUSX — WJIH
ONMUMUCIIUYECKOU cmepmuy SIPKO  BOCCO3JAET HACTPOM U
TPaJULMM  BOCHPUATHS aMEpPUKaHIAMU TaKOro IeYalbHOro
COOBITHS, Kak CMepTb, INpHJaBas AaXe €l ONTHUMUCTHYECKOE
o0mnube.  Cp. «I'puH-Byn—  Tepputopuss  3aruiaHHpOBAHHOMN
CMEpTH, TIepBas JlaCTOYKa MpecioByToro positive thinking
(«O3UTUBHOTO MBIIUICHUS AHIJI.) TOTO CAMOTO aMEpPHKaHCKOIo
ONTUMM3Ma, KOTOPBIM pa3apa)kaeT HMHOCTPAHLEB IPECIOBYTHIM
positive thinking. Jns sxureneir HoBoro CBera oueHb BaXKHO,
9YTOOBl Y HUX BC€ OBUIO mun-mon — Jake €cild JeHb MPUHUMAET
CKBEpHBbI  000poT. OTa  HK3UCTEHUHMANbHas  YCTaHOBKa
3aukcupoBaHa W Ha ypoBHE MIUMOMATHKH. CKOJIBKO pa3 Mbl
BUJIENIM B TOJUIMBYJCKUX (PUIbMaXxX, KaK OJUH I'€poi HAKIOHSAETCS
HaJ JpyruM (a TOT BEChb MW3PAaHEHHBIM, IIEPEJIOMaHHBIN) U
cnpammuBaet: “Are you okay?” — XOTS CIENOMY BHJIHO, YTO TOT
HUKaK HE MOXET OBITh okay W, TO-HAIIeMy, CIE0BAIO ObI
3anpuuuTath: «l ocronu, kakoi yxxac! Uro oHu ¢ T060it crenanu!»
Ho mnepBblii He cTaHeT MNPUYUTATh, A BTOPOM MY>KECTBEHHO
otBeTHT: «I am finey. [loToMy uTO 00a HAcCTOAIIME aMEPUKAHLIBI,
o0a mwiciam nozumueno». Koro-t1o, 3Haro, OT 3TOH MO3UTUBHOCTH
BOPOTHUT, a MHE, NOXallyi, oHa HpaBUTcA. He HBITh, HE JaBUThH HA
YEeCTHOCTh, HE HaBS3bIBAaTh APYTUM CBOHU IMpobiembl. Yem 1mioxo?
[Moxanyi, naxe KpacuBo. [’'m fine TOBOPUT yMUPAIOIITUI TepOH — 1
MBI ero Tepsiem» [ 1, 204].

CnoBO no3umuénblii B AHIIIMICKOM S3bIKE TNOSIBISETCS B
1300 rony. Ilpoucxoautr OT naT. cimoBa ponere ‘‘put, place” —

nosuyus. B 1965 Tomy »9TO cnoBO TpuoOpeTaeT 3HAYCHHE,
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OTOJIECKM KOTOPOTO TPEIBOCXMINAIOT COBPEMEHHOE 3HAYCHHE
TAHHOTO TIOHATHUS — ‘yBEpPEHHBIH B cBoeM MHeHHH (cp. ‘confident
in opinion’), ‘BbICTaBISIOMINN ceOs B BBIroJHOM cBeTe’. CpaBHUTE
C HENAaBHO TMOSBHUBIIMMCA B  PYCCKOM  SI3bIKE  CJIOBOM
no3uyuoHUposamsy cedsa (MIMEHHO B 3HAUCHUU ‘yTBEPKIATh ceOs,
MPOJBUTATE CeOsl, PEeKIIaMUPOBaTh ceOs, Oyqyud YBEpPEHHBIM B
cBoeM MHeHHH'). JIaHHOE CIIOBO HE 3apEruCTPHUPOBAHO HH OJHUM
JEKCUKOrpayecKuM CHPaBOYHUKOM COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO
SI3bIKA, OJJHAKO OHO HE TOJIbKO YacTO 3BYYHUT B MYJIbTHMEIUWHBIX
CPEICTBaX, HO U OCTaBJIAET CBOM CJE U HA CTPAaHULAX PEAILHOU U
BUPTYaJIbHOMU MIPECCHI.

Hampumep: «/lykawenko: OJ[KF neobxooumo no3uyuo-
HUPOBAMb KAK BECOMYIO MENCOYHAPOOHYIO CMPYKmMypy», «Beos
NO3UUUOHUPOBAMb DESUOH, COeNamb €20 V3HABAEMbIM MOIHCHO
MONLKO NymeM NpOoOGUICEHUs €20 JIOKANbHbIX IKCKIIO3UBHBIX
omauyutiy [2], etc.

CrienmanpHOE  3HAYCHHWE  TEPMHUHA  TICUXOJIOTHH  CJIOBO
no3umuenwlii ipuodperaet aumb B 1916 roxy. B ¢punocoduu ono
obut0 m3BecTHO ¢ 1830 roma co BpemMeHM NyOIMKAIMM KHUTH
“Philosophie  positive” (Auguste Comte). Cp. «[lo3uTuBU3M
¢@unoc. HanpaBnenue B coBpeMeHHOW ¢uiocoduu, mpuaaromiee
MEePBOCTENIEHHOE 3HAUYCHHE HAayKe KaK MCTOYHUKY UCTHHHOTO MPHU
ATOM MOJIOKHUTEIBHOTO [[TO3UTUBHOTO | 3HaHUS 0 Mupe» [3, 388].

O®pazema Odymait nozumueno > think positive umvmeet
Pa3BETBIICHHYIO  JIEPUBAaTUBHYIO  TpPUOHHILY:  HO3UMUGHOE
Mbluiienue > positive thinking, cuna no3umuenozo meluiieHus >
the power of positive thinking, oymait nozumueno u yavioaiica >
think positive and smile, etc.

Hanpumep: «Commitment, control and challenge help build
self-esteem and promote positive thinking» [4]; «The power of

positive thinking can change and improve your life.Maintaining
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positive thinking and attitude will drive you to success and
happiness» [5]; «The Power of Positive Thinking. With yourself,
keep a list of your goals, positive thoughts and actions. Remember,
you are what you think, you feel what you want» [6]; «Think
Positive. Leave your insecurities at the door, and put your best face
forward» [www.entrepreneur.com]; «Think positive.“ Where there's
a will, there's a way”» [7], etc.

Pycckue Bepcuu HHTEpHpeTaluud aMEPUKAHCKOIO HacTpos
HaxoJsIT CBOE OTPaXXEHHE B CIEAYIOLUX MNpumepax: «/[ymamo
no3umueHo, Kak TOBOpIAT  aMepukaHuwl. bar, odymaii
nozumuenoy [8]; «*“/lymaii no3umugno” — 310 JO3YHI, KOTOPBIM
JOJKEH PYKOBOJICTBOBAThCSl KaXKIBIM YEJIOBEK, IPOCHINASCH
yTpoM, pabotasi, oTabIXas...» [9]; «...clle1OBaHHE COBETY «0ymail
NO3UMUGHO U YAbLOATCAY, KOHEUYHO, YIydlllaT HACTPOCHUE, HO HE
MEHSIET XU3Hb B cTparernyeckoM Iuta”e» [10]; «OnekTpoHHas
Bepcus kHurm Hamomeona Xwmra "ymaii wu  Gorareit'...
Ilo3umueno  nanpaenenHoe  mbvluileHue  BENET Hac K
OorarctBy» [11]; etc.

Ilo3umuenoe Mmvluiienue COCTaBISIET OCHOBY KOHCHIPYK-
muenozo mviunenusn:. «Positive thinking is constructive
thinking» [12]. Cp. «CoBpeMeHHbIE METOJbl IICUXOJOTUU, U
MPEeKIE BCETO  HO3UMUBHOE  MmbluileHue, 00ecTeUnBarOT
MOJIHOIIEHHYIO peaIn3alllio, YCIEIIHOCTh, BO3MOKHOCTb MPUHATHS
onTUMaNbHBIX pemennit» [13]; «Teopust u npakTuka no3umueHozo
motunenusn Banepus CunenbHukoBa u  Jlymser Xeit.. Ilo-
CYLIECTBY, HO3UMUEHOE MblUileHUe — STO CHOCcO0 peanbHON
KU3HH B TpUAYMaHHOM wupe» [14]; «JlomkHO OBITh, BBl HE
3HAKOMBI C MOJHBIM HBIHUE HOZUMUGHBIM  MbIULICHUEM.
MunmnoHsl Toei n30aBISIOTCS OT HEAYTOB CHUIIONH COOCTBEHHOTO
yma..» [15]; «llo3umuenoe muvluinenue 1 METOIbl TICHXOJIOTUU.

MouHble  TEXHOJOTMU  COBPEMEHHBIX IcuxojioroB  «HoBoi
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BOJIHED. M. HopGekos, H. IIpaBauna, B. CuHenbHUKOB,
A. Cusim, I'. CeITaH...» [16], etc.

Hesus  ‘/[ymame no3zumueno’ peanuzyer KU3HECHHBIU
MOTEHLIMAN, ONpeAesieT ONTUMUCTHYHOE OTHOUICHHE K >KU3HU:
Bbovimb nosumuenvim > Be positive, 0bimv onmumucmom > Be
optimistic. CpaBHUTE 3arojoBKU caiiToB: «Positive Projections
invites you to be Positive!»; «Avoid Negative Thinking; Choose o
be Positivey»; «Be positive: Coping with criticism.... Be Positive.
Be optimistic»; «Be optimistic! Don't you be a grumpy, when the
road gets bumpy. Just smile; «Be Optimistic, but Be Prepared for
Bad News, Castro Tells Cubansy»; «The statement added: “I suggest
you be optimistic and, at the same time, always prepared to receive
bad news”».

B pycckom s3bike naHHas ¢pasza HCIONB3YEeTCS B Pa3IUYHbBIX
CTHJIMCTUYECKHUX Iensx, Hampumep: ~HOmieHko pacckasan, KTo
BBIUTPBHIBAECT TOJUTUKY: «HE HA4YMHAWA A0 B NEYalH... 0y0b
onmumucmomy,— ckazan oH... Jla, KoHeuHO, "Oyob onmu-
mucmom"... PazpBemmBail namnmry HampaBo M HajeBo, oOeriai
30J10ThI€ TOPBI BCeM...» [17].

ONTUMUCTHUECKUA  TOH  TICHXOJIOTUYECKUX  YCTAaHOBOK
aMEpUKAHIIEB HAXOJAUT CBOE OTPaXCHHE HE TOJBKO B
(bpazeonornyeckux crnocodax BBIPAKEHUS, HO U B EMKHUX
CIIOBECHBIX 000J0YKax JiekceM. Tak, B HamuM JHH OCOOYIo
MOMYJISIPHOCTh B aHIJIMICKOM SI3bIKE MPUOOpETAET ca0BO — cheers!,
KOTOPOE CIY>KUT U MIPUBETCTBUEM, U BBIPAKEHHEM OJIaroapHOCTH,
U, €CTECTBEHHO, IMOXKelIaHueM 370poBbs. Cp. «AMepHKaHCKOe
“mO3UTHBHOE MbIILIeHNe”, “yuu-u-3” u ‘“éce o0’keit” MOryT
KOMY-TO  TIOKa3aTbCsS  OMEP3UTEIbHBIMH, XOTS  AMepHKa,
pasyMeeTcsi, He CTOMT OJ00HBIX 4yBCTB» [18].

B aHrmmiickoM s3bIKE CIOBO HOMOMOK — 3TO ‘HOCHUTENb

cyacthbsa —successor. Ilocnedosamenvrocmo — IIyTb K CYaCTbIO
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(succession) u T1.1. CIOBO Mmaxcop — major OKpallMBacT B
MaXOpHBbIC HMHTOHAIIMH OOAbUUHCINGO W SIBIISCTCS  2/1AGHBIM,
OCHOGHbIM (B aMILUTUTYJE CBOETO 3HAUYEHUsS), B TO BpeMs Kak
MUHOD — Minor NAPUT HA IPOCTPAHCTBE MEHLULUHCINEA.

PaccmarpuBaembie yCTaHOBKM OTHOIICHUS K JKU3HU OBLIH
3aMMCTBOBAaHbl ~ AMEPUKAHLIAMU W3  TPAJULMUN  AHIJIMHACKOU
KyJabTypsl B nenoM. Cp. «DakTuueckas Mpe3yMIIus, U3 KOTOPOi
HUCXOIUJIM AaMePUKAaHCKHe T00CIUTEeTM Ha HCXO0JIe BTOPOM
MHpPOBOM  BOWHBI,  ..3aMEHUB €0  AH2N0-AMEPUKAHCKUM
nO3UMUBHBIM motuinenuem» [19]; «Aneno-amepuxkanckasn
Kynemypa GOpMYyIUpYET TIOCTYNAT «HOZUMUEHO20 Mbludjle-
Hua» [20]; «...kax anenuuckue, max U AMEPUKAHCKUE 3AKOHbL O
MpaBax CTalld KOMHUPOBATHCS JIPYTUMHU... UYTO HOZUMUBHOE
Muluiienue  0oree  CHOCOOCTBYET — BBI3JIOPOBICHHMIO,  YEM
Tocka» [21], etc.

B normke mocTpoeHHs aHTIIMICKOTO sI3bIKa, B €T0 2ramype
[cmoBOo  epammamuxa, Kak  WM3BECTHO, MPOUCXOAUT  OT
HIOTJIAHJCKOTO cioBa glam, KOTOpOE€ CBOMMHU KOPHSIMU YXOJHT B
CpPEeIHEBEKOBbE, O3Hayas grammar ‘CBET OKKYJIbTHBIX HayK,
Maruio, BOJIICOCTBO | TaK)KE CKBO3UT CBET ONTHUMH3MA. AKMuUBHbILL
U naccuemvlli 3aNOTU AHMJIMMCKOTO S3bIKA OTJIMYAIOTCS  OT
MECCUMHUCTHYECKOTO HACTPOSI COOTBETCTBYIOIIMX HAMMEHOBAHUI
rpaMMaTHYE€CKUX SIBJICHUH PYCCKOro sA3bIKa. Cp. NEUCTBUTEIbHbBIN
U CTpaJaTeNIbHbIN 3aJI0TH.

OCHOBHBIE TOMUHAHTHI MOBEICHUS OOYCIABIMBAIOT BOCIIPHSI-
THE pealbHOM >KM3HM YeNOBEKa, YTO HAaXOOUT OTpPaXKCHHE B
ONTUMHU3ME, Ma)KOPHOM 3BYYaHHH AHTJIO-aMEPUKAHCKUX WHTOHA-
WA JIeKCUKH, (pa3eosioTud, TpaMMaTHKH PacCMaTPUBAEMBIX

SI3BIKOB, IIPUIaBasi UM KOHCTPYKTUBHBIN, CO3UAATEIIBHBINA HACTPOU.
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ITo0eannIii KANY A3BIKOBLIX KJI0HOB WIN- WIN
B IPO(eCCHOHATBHON KOMMYHHUKALUHA

pycckoro si3bika®

B coBpeMeHHBIX MyJIBTHUMEIUHHBIX CPEACTBAX HA30UIUBBIM
pedpenom 3Byunt ciioBo WIN, xoTopoe KIOHUpPYETCs, oOpacTas
CBOWIMH TPOM3BOJHBIMH BBIPOKEHUSAMHU, POXKIAIONINX HA HAIIAX
rJia3aX MHOTOYMCIICHHBIN CTaH TepMUHOB Ou3Heca [1].

[IpeBpaTuBIIUCH, B TEPMHHBI MHpa OW3HEcCa, OHU YCIEIH 3a
KOPOTKHHA CpOK TPEOJOJIETh TpaHUIbl M MHOTUX APYTHUX
npodeccCHOHANBHBIX Ccep PYyCCKOTo s3bIKa: Takue BBIPAKCHUS,
KaKk cmpamezus win-win, uzpa win /win-win, npasuno win-win,
napaouzma win-win, nepezoeopvl Wwin-win, oymaii win-win,
mampuya win-win, win win nooxoo, oymams Wwin-win 1 HX
MPOU3BOJTHBIC TEPMHHBI CETOJMHS WCIOJIB3YIOTCS HE TOJIBKO B
pamkax npoeCCHOHATBHOW KOMMYHUKAIMK, HO W TPOHHUKAIOT B
Pa3rOBOPHYIO PYCCKYIO PEUb.

B nanHOl cTaThe MBI MOMBITAEMCSI TPOCIEINUTD 3TU MPOLIECCHI,
OTpaXKalIIue JUHAMHKY BIMBaHUS TEPMHHOB-HEOJOTHU3MOB,
He3a(UKCUPOBAHHBIX PYCCKOH HEOJIOTUKOW, B pasHbIE IJIaCThI

KHUKHOT'O U pa3roBOPHOI'0 pyCCKOTI'O A3bIKA.

¥ SI3bikn npodecCHOHANBPHON KOMMYHHKAIMU: COOPHHK CTaTell y4aCTHHUKOB
Tperbeit MexxnyHaponHoiHayyHoi koH(pepenuuu (Yensounck, 23-25 okts0ps
2007 r.) // omB. pen.-coct. E.M. Tonoanosa//Yensd.roc.yH-r : B2 T.—
Yensounack:Duukioneaus, 2007. — T. 2. — C. 60-63
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Kak wusBectHo, cioBo Win mnepemaer mnoOeaHBIN HACTPOM,
TOHOCAIINNA U3 aHIMIMHCKUX MCTOYHHUKOB YCTAHOBKY Ha BBIUTPBILI,
oOyclnaBinuBasi TEM CaMbIM HO3UMUEHOE MblUuileHue > positive
thinking, k104 K ycmexy BCE€X YYaCTHUKOB omnepanuu. Mctoku
ATOr0 CJIOBAa MPO3pauHbl U BEAYT K aMEPUKAHCKOMY BapHaHTy
AHIVIMKACKOTO SI3bIKA, KOTOPBIM U BBITYCTHJI B SI3IKOBOM CBET ITY
00eByl0  KOMaHAy TEpPMHUHOB, CHApsSOUB HUX  OCHOBHOM
MICUXOJIOTHYECKON YCTAaHOBKOW — JIOCTHKEHHUE 1MO00Ebl, TOCKOIBKY
CIIOBO Win NiepeaeT MMEHHO 3TO 3HAUYEHHUE.

Kopnopamuenaa Kynemypa, Kopnopamuenoe MbvluijieHuUe,
KOpnopamug@Hslii  0moblX, KOPNOPAMUBHAA  NOYmMA, TaK
HazbIBaeMas «3ejieHas noymay (BXoA CBOOOJEH AJisi yYaCTHUKOB
KoMaHzbl!) > green mail © MHOTHE JIpyrue YJCHBI ‘‘A3BIKOBOI
KOPIIOPATHUBHOM CeMbH™ M MPENONpPEACIHIN 3aJ0T 001ei mooepl,
BBITOABI Ui BceX. Eciu paHble Bce YlIeHb KOMaHIbI BMECTE
‘IeVIIA OJTUH XJIeO™ (3HAYCHHE CJI0Ba company Ha JaT. sI3bIKe), TO
CEeroJiHsI KOMaH/1a MPeJCTaBIseT cOO0U ‘euHoe Teno’ (corporate >
corpus — mesio), IO3TOMY U BBITOJIa JJIsl BCEX paBHasl, TaK KakK BCE
“o0peueHbl” Ha yCIIeX.

Cp. «Kopnopamuenasa KyJbTypa — win -win... win-win...
NapTHEPCTBO, B3aWMHBIA BBIMTPHIN, paboTa ¢ TIyOMHHBIMH
YCTaHOBKaMmH, BbIMTpaTb BMecTe  Ipenunz u  Koyuune

UnTtepremHm» [www.tci-co.ru/corp-cult.php — 22k7°.

® MuTepecHo, 3HAIOT JIM GM3HECMEHbI, MTOTyYaIoNIHe MO100HYI0 HHPOPMAIIHIO, B
4YeM pa3HHUIAa MEXIy CIIOBAMU mpeHuHz u Koyuuuz (cp. coaching, training), a
TaKKe BEAOMO JIM MM, YTO KOPHU II€PBOW KOPIOPAaTHBHOH OpraHM3aliHl Kak
9KOHOMHYECKOH CHUCTEMBI BEAYT B CTpAlIHbIC BpeMeHa (DAIIMCTCKUX PEXHUMOB
®panko B Ucmanun u beanto Mycconmuau B Utamnu. Cp.: «...corporative state,
economic system inaugurated by the Fascist regime of Benito Mussolini in Italy»
[www.answers.com/topic/corporative-state — 27k]; «Corporative institutions
were set up by the Franco and Salazar regimes in Spain»
[www.tiscali.co.uk/reference/ encyclopaedia/hutchinson].
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CnoBHO 3aBHCAIOT HAJ HAaMU B pacKaTax CBOErO 3ByYaHUs
BBIpQXKCHUS Win-win-win strategy, situation > 6UH-6UH-GUH
cmpamezus, cumyayus, yCUINBas CBOE 3HAUYCHUE TPOCKPATHHIM
IIOBTOPOM KIJIFOYEBOTO CJIOBA Win — nodeoda, TEM CaMbIM CO3]aBas
TPOMOTJIACHBIM, WMIIEPATHBHBIA TPHU3BIB K MOOEIe HE TOJIBKO B
AHTTUICKOM, HO M B PYCCKOM SI3BIKAX.

Cp. ‘win-win-win’ > eun-eun-eun. Hanp.: «Liberalization
here has been termed ‘win-win-win’, for development, the
environment and trade. There is no one WTO set of rules specific
to the environmenty [www.ourplanet.com/]; «/Iubeparuszayus
30ecb onpedeieHa mepmMuHom ‘win-win-win’ 0ns  pazeumus,
oKkpyacaroweti cpeodvl, mopeosiu. Cpeou HUX Hem HU O0OHO20
npasuna u3 Habopa npaeun WTO, omHocawuxcsi UMEHHO K
OKpydHcaroweri cpeoey (nepesoo — HUH); «Cmpamezusn
gvlOUpaemcs 6 uepe no MHoxcecmay ghakmopos. Hanpumep, uepaio
6 MaloHbl BUH-6UH-8UH...» [Www.proplay.ru/]; «Cmompro, He
Hawia Mos udesi OMKIUKA 6 ceemavlx ymax. Jlaowo, 6y0y

oymams  cam. Cxema "

6éce Ooeonvnul"  ("win-win-win"
situation)» [eng.proz.com/topic/ — 98k].

[ToBTOpHI cllOBa win B aHIJIMICKOM A3bIKE MEPEBOIAT €ro B
paspsn mpuiaraTenbHBIX — win-win (Cp. win- win cmpamezus,
npaeuno, cumyayus, uzpa, memoouKa, nepezoeopuvl, npoodiema,

mexHonocua M T. J.) U TEPEBOJATCS Ha PYCCKUH S3BIK Kak

CrnoBa mpenune u Koyuutne, AMes OAMHAKOBOE 3HAYEHHE B COBPEMEHHOM SI3bIKE,
B TIPOIUIOM O3HAaYalH ‘TAHYTH 3a co0oil, BecTn (coach —nogosxa, BemoMas
momaneto). Cp. ¢ PYCCKUM CIIOBOM Kyuep — ‘Bemymuit tenery’. CioBo
MIPOMCXOJUT OT Ha3BaHUsl BeHrepckoro ropoaa Cocs (MOBO3KH M3 BEHIEPCKOTO
ropoga Kou, 15-16 BB.). CiI0BO TpeHHHI BOCXOAWT K CIIOBY ‘train’ noe3so,
O3HAYAIOIIETr0o Ha JIaT. sS3BIKE ‘@edyuyuii’, ‘maunywutl 3a cob6oli’ (MpULETIICHHbIE
BaroHsl). 3HAYCHWE ‘HATACKWBATh YIS Clladd 3k3aMeHa’ mosBmioch B 1830 T. B
KemOpupke. B criopTHBHYIO TEPMUHOJIOTHIO aHTJIMHCKOTO SI3bIKa OHO IPHILIO
yKe ropasnio no3xe. CeroiHs cjioBo mpeHuHz BHOBb IPUOOpETaeT CBOE HEKOTAa
HOTEPSIHHOE 3HAYCHUE KaK B PYCCKOM, TaK M B aHTJIMHCKOM SI3bIKaX.
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nooeouwtii/as/oe. Hatipumep, BbIpaKCHUE Win-win cumyayus >
nobeonas cumyayus B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM  SI3BIKE
O3HAYaeT TAKyl CHUTYallUI0, KOTOpas Pa3perIuTcs ¢ MOJIb30H IS
KaXJI0TO, KTO oka3aics B Hel (mepeBony — M.H.). Cp. «a win-win

situation, solution, etc, is one that will end well for everyone

involved in it [~ no-win situation)» [2].

Ecniu B aHIIUHACKOM SI3bIKE OMpEeNieHue Win-win CTOUT
TOJIBKO TIEpEe]] OINpeesieMbIM CIOBOM, TO B PYCCKOM SI3bIKE OHO
y)K€ YHOTpeONIieTcsl M TIOCIe ONpEeAeNsieMOro CjIoBa, 4YacTo B
TPAaHCIUTEPUPOBAHHOHN opMme:

CpaBHUTE WHCMONB30BAHME JAaHHOTO TepMHUHA B Tpodec-
CUOHAJIBHOW TEPMHUHOJIOTMM MNOJUTUKOB: «B wurore Amnrena
Mepkenb 3asBWJIa, YTO «ECIM B DHEPreTUYECKON MOJHUTHKE
UMEIOTCS HaJIeKHBIE MAapTHEPBI, TO 3TO JJS BCEX CUMYAUUs GUH-
6uUH, T.€. B BEIUTPHILIE BCE...» [wWww.mn.ru/issue.php?2006].

CnenyeT OTMETHUTH, YTO B IOCJIEIHEE BpeMs HCCIEI0BaTENH
MOJIMTUIECKONW TEPMUHOJIOTUU U B EBpore, 1 B AMEpUKe TTUIIYT O
BIIMSIHUM CIIOPTUBHOM TEPMUHOJIOTUY Ha sA3bIK NOIUTHKH [3]. Cp. ¢
BbICKa3biBaHueM Xpucropopa Mamnone B crathe “CoopT
nosutukn”’: «And if politics is ultimately about fulfilling human
needs through the institutions we create, then there can be no place
for winning and losing, as is the case in any sport.A politics that
places emphasis on winners and losers is the end-result of the
spectator sport syndrome run amucky [4].

[IIupokoe pacmpocTpaHEHHE B PYCCKOM S3bIKE MOJIy4aeT U
TEPMUH win-win cmpamezusa > win win strategy. OH
UCIIONB3YETCS B Pa3HBIX TEpMHUHOCHEPAX PYCCKOTO S3bIKA,
MOCTETIEHHO BIIMBASACH U B IOTOKU €TI0 pa3rOBOPHOM peUH.

Cp. B monutudeckoit Ttepmunosiorun: «Cmpamezus BHH-

BHH. Mpuvi nuxozoa ne Oydem eecmu nepe2ogopvl uz cmpaxda u
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HUKO20a  He  Oydem — CMpauumvcs — nepecosopos.  Jlcom
Kenneou...» [www.ukrbiznes.com/vizit].

Cp. ucnonb3oBaHue TEpPMHUHA, CTAHOBSIIIETOCS
(b paszeosorn3MoMm, B pasrOBOPHOM PYCCKOM si3bIke: «Cetiuac MHO20O
npuoymanu 3amer 0 crosa pexomenoayus: ObBC — oona babywxa
ckazana, u3 ycm 6 ycma, muna cmpamezus  Bun-
Bun...» [www.lvkomanda.ru/mlm/index].

[Topoit 3aragounoe cioBo Win TpPUOTKPHIBAET 3aBECY CBOEH
TAaUHCTBEHHOCTH, HE TOJIHKO MPSYACh B OJCTHHUSIX PYyCCKOTO S3BIKA,
TPAHCITUTEPUPYSACh, HO W OKOHYATEIHHO TMOpPHIBas C SI3BIKOBOM
MaTepUEH POIHOTO SI3bIKA, HAXOJsl CBOW TEPEBOJ B MEPCHSBIIEM
€T0 SI3BIKE.

HHTEepecHO OTMETUTH, YTO TMEPEBOJSATCS ITH TOBTOPHI CJIOBA
win T0-pa3HOMY: OT H00eda-nodeda 10 GbLUZPLIULI-GLIUZPBIUL VT
6bIUZPAI-8bIUZPATI, TEM CAMBIM YTBEPIKIas HAIWYHE MMO3UTUBHOTO
pe3yJbTara.

a) nobeoa- nobeda

«Eciu mor 6yoem dymame 0 Kaxicoou cgepe HCU3HU, KAK O
yemM-mo OmoenbHOM, MO Mbl NOHegoae 3anymaemcs... Hawm
HeobXo0UMo paszsums y cebsi MvlulieHue «nodeda-nobdeda’” (win-
win)» [archives.maillist.ru/];

0) eviucpbiUL-6bILCDILL

Cp. «evtuzpviui-eviuzpoiu. « Hayuonan-sxcmpemusm, Kax npa-
8UNO, CHEKYAUpyem Ha O0OBEeKMUBHLIX NPOMUEOPEUUSX, ... HAOO
CMEHUMb MOO0eNb «BbIUZPbIUL — RPOUPBIUL» HA MOOETb ‘6bluz-
potut — evtuzpuiui ... » [proceedings.usu.rul; «Ho 30ecov crodcrnocms
8 MOM, 4MO HAOO HAXOOUMb He KOMHPOMUCC, d, KaK 2080psm
KOJLIe2U KOHCYTbMAHMbL, 6APUAHM 6bIUZPbIML — 8bluzpbl. A 5mo
yace omoenvroe uckycemeoy [www.cfin.ru/forum]; «...estucpoiut/
eviuzpviut llpeumywecmeenno Hyneeou pesyibmam (@vluzpuiid /

npouzpoiut)...» [www.gurkov.ru/]; «P.S. Cecoousn nocian anxemy
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Ha yyacmue 6 KOHKYpce 'Buvtucpwviui-Boiuzpoiui', nposooumvim
MOCKOBCKUM KIIyboM npeonpuHumamerneti» [content.mail.ru/arch/].

B) 8blUPAN-BbIUSDAT

Cp. «Mooenv  cucmemvl  ynpasienuss  UHMELLIEKMYAIbHOU
coocmeennocmvio 6 6yze. Peanuzayusa ¢unocopuu "eviucpan —
evtuzpan" 8 OMHOWEHUSX MeHCOy pabomuuxamuy
[www.ecsocman.edu.ru/]; «...amo uodeonocusi 83aumooelcmeaus no
mexHonozuu ‘svluzpan-eviuzpan’» [www.mybiz.ru];, «@umuanco-
8as U2pa — MO MUHU-MPEHUHZ C UCNOTIb308AHUEM HACMONbHOU
ouznec-uepwvi... Texunonoeuu Compyonuuecmsa (Koonepayuu
Heticmeuii) — Ilapaduzma "Boiuzpan-Boiuzpan'y [www.v.project].

B adHrnumiickoM s3bIK€ yABOEHUE CJIOBAa TMPUBOJIUT K
yauBepOaruu. Cp. win win — win-win — win/win — Win/Win n
T.1. [ToGennas sM¢aza mopoit BeIpakaeTcs B 3arjaBHBIX OYyKBax,
KOTOpBI€ BBIOMBAIOTCA MO CBOEH HACTOMYMBOCTH M HA30MIMBOCTH
U3 OHJIAHHOBCKOTO 3THUKETA, TJieé HE PEKOMEHAYETCsl UCIOIb30BaTh
3arjiaBHbIC OYKBBI.

Cp. win-win — win/win — WIN/WIN. «R-value rule: a
win/win for all» [findarticles.com]; «Win/Win for the Dual of
Dominating Set» [www.springerlink.com/index/]; «Therefore, the
agents start out playing the “zero sum game’” strategy that is win-
lose, defined by the initial rules, and end up playing a win-
winrule... » [www.modelingandsimulation.org/].

WuTepecHo, 94TO MOOEIHBIC TEPMUHBI BHECTH B PYCCKUU SI3BIK
U CBOUM TIPOUTPBIIIHBIC, HEBBIUTPHINIHBIE MPOTOTHIIBI, TaK,
HaMpHUMep, UCTIONIb30BaHue TepMUHa No-win cumyayuu. Hamp.:

a) B CIIOPTUBHON TEPMUHOJIOTHU:

«A Bumanuto Knuuxo Haoo Ovl nodymams HAO C8OUMU
cnogamu "no win".... Ymo-mo 6 smom ecmo. Tonvko mym yauce 05
Toynu "no win" cumyayusa...» [www.boxing.ru/forum/]; «Bom

mym-mo Hawi o6pamey 3acyemuics: OnAmv Npooymv Obleulemy
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cpedHegecy 8¢é ewé oueHb D0A3HO, KOHEYHO, HO CUMYAUUS YIce He
no win, uemnuon @cé-maxu...» [boxingtalk.ru]; «llocmosanno
kuoaemcs 8 6ou Joceiimc Toynu. A 6w He dicenan npomus Heeo
bokcuposamy, max KaK ons MeHs 3Mo no-win
situation (6e3eviucpviuinaa  cumyayus). — Ilpum. "CO"»
[www.boxing.ru/forum].

0) B pa3roBOpHOI1 peun:

«Y Heco maxas cumyayusn, umo 4ekos Hem... ecmv U )y K020
maxue 1pucmvl, KOmopbvle 803bMymcs 3a 0eno Ha ycrosusx No
win — no fee?..» [www.bratok.co.uk/showthread]; «Kax nomous
myaxcy... No win cumyayun. Couyecmeyro Bam ouenv. Ho umo
nooenams [rupoint.co.uk]. «Oma cumyayus - e cepouzm u He
mpycocmsb. Omo — Hopma .. To ecmv no win situation, Kax
2osopumcsy [www.otkpblto.ru/index].

Kak moka3piBaeT S3BIKOBOM Marepuall, H3BICUCHHBIM U3
BcemupHoii cetu, moGeHbIe TEPMHUHBI 3aKPEIUIIOTCS HE TOJIBKO B
nmpoeccCHOHATbHON KOMMYHHUKAIIMA PYCCKOTO SI3bIKa Hadvasa
21 Beka, HO M BXOAST B BHUJE 3aMMCTBOBAHHBIX U TEPEBOTHBIX
€MHUII B PAa3rOBOPHYIO Peub PYCCKOTo si3bika. McToku moOemHbIx
TEPMHHOB BOCXOJSIT K MNPOPECCHOHATBHON KOMMYHHUKAIIUU
CIIOPTCMEHOB, KOTOpPBhIE M YTBEPAHIU CTATyC PacCMaTPUBACMBIX
€IMHMUII, BBIHECS UX 3a MpeJenbl cBoel nmpodeccuu, napsi KaxaoMy
HaJEeXIy Ha ycmex M modemny M BO3pOXKAas IMEepBOHAYAIBHOE

3HAYEHHE CII0Ba win — ‘paboTtaTh U mobexaats’ [2].
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O «I'OPSIYEN» ®PA3ZEOJOIMYECKOM
HEOJIOTUKE AHI'JIMMCKOI'O
MMPOUCXOKIEHUS B SI3BIKE CMHA"

Paper treats the phraseological neologisms of the English
origin to form the genealogical verbal tree with a “hot” root.
Focus is on the tracing their paths in English and Russian. Aim
is to show a range of “hot” expressions usage in the Russian

media language.

WudopmanronHble KaHaibl HaKalIeHbl 10 npenena. Mx ropsyee
JbIXaHUE TIEpelacTcsl B 2opadux Hoeocmax > hot news,
COOOMIAIONIUX O 2opAuux memax > hot topics, zopauux mouxkax >
hot spots, zopauux nunuax > hot lines, zopauux oecamkax > hot
tens, copauux knunax > hot clips v 1.11.

HcTouHukoM  eopsuux  ‘CIOBECHBIX TIeH3epOB”  CIIYKHUT
AMEPUKAHCKUN BAapHUAHT AaHIJIMHACKOIO $3bIKA, IOMOJHSIOIIMN
S3pIKa MHpA, B TOM YHCJIE€ U PYCCKUU S3bIK, B3PHIBOONACHBIMHU
COYETaHUSAMH.

Tak, BbIpaXEHUE «2opAYUe HOGOCMU)» B  3HAYCHUU

‘cencayuonHvle Hoocmu’ TIOSABUIOCH B ceHTs0pe 1914 roma B

1" Language of Mass Media as an Object of Interdisciplinary Research //
Proceedings of II International Scientific Conference. Moscow: Lomonosov
Moscow State University. Faculty of Philology. February 14-16, 2008. —M.:
MGU, 2007. — P.244-247
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razere Daily Express: «This is used in a Daily Express story in
September 1914:«'Hot news' ... must be provided for the people,
and thus we learn from the Vienna 'Abendblatt' that General French
is a prisoner» [http://www.phrases.org.uk/meanings/187550.html].

Boree mO3MHUM SBISETCS 3HAUEHHUE ‘camvle NOCIeOHUe
Hosocmu’. OHO CBSI3aHO C TOPSIYUM, PACKaJICHHBIM METaNIOM
neyatHoro cranka. Cp. «The hotness is a clear allusion to the hot
metal process. Hot off (or from) the press (or presses) didn't
originate as a phrase until the middle of the 20th century. For
example, The Times August 1955: «But it is for novelties, hot from
the press or the copyist's desk, hat discontent is calling." [Tam xe].
Bosuukino »to 3nauenue Hot off (or from) the press (or presses) B
cepenune XX Beka. O3HauaeT ‘MmoabKO UMO HANEUAMAHHLIU .
Cp. ‘freshly printed’.

B mocnenHee Bpems copsauue HO80CMU 3aMEHSIOTCS B STOM
3HaYCHUU BhIpakeHUeM Fresh news < ceexycue Hoeocmu.
Cp. «”Fresh news” B 3ToM Mecsue» [fresh-news.ru]; «Ceexcue
HO80OCMU CO BCETO MHpa Ha PycCKOM s3blke. CaMoe MHTEpecHOe B
pyOpUKax: TIOJUTHKA, AKOHOMHKA, 3J0POBbE, IPOUCIICCTBUS,
HayKa U TeXHUKa, CIIOPT, CKaHAaJbl...» [last24.info/ — 66k].

OpHUM W3 TOCIEOHMX NPUIIETBIEB B PYCIO TOPIYUX
cOOpaTheB AHMIMHCKUX MPOTOTHUIIOB CTAJ0 CTapOe AaHTIIUHCKOE
BbIpakeHHe hot potato < ropsiyasi KapToumka/kapTodenHa,
ponMBIIeeCs] W3 OJHOMMEHHOW JIETCKOM WIPBl, B KOTOPOH,
NEepeKuIbIBasl JIpyr APYTYy B PYKH TOPAUYYIO KapTOoQelnuHy, NeTH
npuroBapuBaiu: «Pa3 kaproiika, 1Ba KapTOIIKa U T. JI.».

[To maHHBIM aHTJIMICKON JIEKCUKOTpauu, BIEPBBIE HIrpa
nosieuwiiack B Kanane B 1885 rony: «To drop (something) like a hot
potato is from 1846. Children's counting-out rhyme that begins one
potato, two potato first recorded 1885 in
Canaday [http://en.wiktionary.org/wiki/Hot potato]. Cp. «IlomuuH-
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Te, B NaJIEKOM B 0€300JIa4HOM JETCTBE y BCEX ObLIa Takas Wrpa —
«ropsiyasi kapromka»? B Heé urpanu, urpaiotr u OynyT uUrpartb
JeTH BceX MokojaeHui» [www.kino.ru/review.php].

Wnesa wurpsl 3akiatodangach B CTPEMIIEHMM H30aBUTbCA OT
ropsiueii, oOxuraromieid pyku kapromku. Cp. ¢ COBpEMEHHOM
KOMITBIOTEPHOU UTPOM: «Hrpa T'opauasa Kapmow-
ka» [festival.lseptember.ru/index.php?numb _artic]; ¢ KommbrOTEp-
HOUW MPOTpaMMOi JJIsl cocTaBieHus TecToB «I opauaa kapmowika.
Hanp.: «“T'opavaa kapmowka" Hot Pot B pykax y y4HUTeIs-
npodeccuonana. [IpexpacHble BO3MOXXHOCTH IS YYUTENEH Bcex
IPEIMETOB JIaéT COBCEM HECIIOKHAs B OOpallleHuu Mporpam-
May|[ljudmillar.blogspot.com/2007/11/hotpot]. DO. bepn B kHHUTE
«JIromu, KoTOpBIE UTPAIOT B UTPHD» MO3aMMCTBOBAJI 3TOT MPUHIUI
urppl. Cp.«lo oroit npuumne @Danura HWMHrmMm HazBana
cBepxcleHapuil "ropsiueil kKaprodeaMHOH'", a MOCTOSHHBIC
MOMBITKU TEpelaTh €ro U3 pyK B PyKH OHA Ha3bIBaeT "UIpoil B
ropsiuyIo KapToImky...» [www.psylib.ukrweb.net/books/berne03/txt
15.html —3k]; «Takoii cBepxcueHapuil HMHOTJa Ha3bIBAIOT
‘ropsiyeii KApTOMIKOI ), a MOCTOSHHBIE €r0 Mepeladyd B TOM WJIU
JPYrOM HAMNpaBJICHUU — UTPOM B “TOPAYYI0 KAPTOUIKY »
[www.gumer.info/bibliotek Buks/Psihol/Bern_People].

TI'opsauaa kapmowka / kapmoghenuna /> Hot Potato / Hot Pot
CTajla CUMBOJIOM HENPUSATHON TEMbI, IPOTUBOPEUMBON MPOOIIEMBI
(curyarum, Bompoca...), OT KOTOPOH BCE IBITAIOTCS W30aBUTHCS,
nepedpachiBasi OTBETCTBEHHOCTD €€ PEIICHHS Ha IPYTHX JIIOJCH.

Cp.: «Ha amepukaHCKOM KYpHaJMCTCKOM »aproHe oco0o
CEHCAILlMOHHBIC MJIM CKaHJAJbHbIE COOBITHS Ha3bIBAIOTCS «2opAaUell
kapmowkouy [www.aval.ru/Slovo.nsf]; «C oOcyxaeHus BIUSHUS
MOKa3aHUK TOJUTHYECKOro Oapomerpa Ha (OpMy  OIEXKIIBI
MOJIUTUKA MBI HaYalH..., KAK TOBOPAT MO-aHIIHUICKH, — “2opaueit

kapmowkou’y [cn.com.ua/N204/events/exclusive/]; B Marepuanax
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npecc ciyx0b1 CoBeta denepanuu: «Ho Tak win nHaye BCeM HaMm
Ha/J0 HaOpaTbcid TMOJIMTUYECKOTO MY’KecTBa. Sl MOHUMAI0, YTO Y
MHOTHUX €CTh OCHOBAaHHS CUWUTaTh, YTO O3TO OYEHb '"z2opauasn
Kapmouwika'y [www.council.gov.ru/print/inf_ps/parlisurvey];
«Ceituac CHB-2 cran mpo0iemMoii 9nCTO TOJUTHYCCKOU, Iaxe
uaeosioro-nmonuTHyecko. W mepen BbiOOpaMH  HHKOMY He
XOTENOCh 3Ty '"eopauyrw kKapmowiky" JepXaTb B pyKax»
[world.ng.ru/dipcorpus/2000-02-03/6 surrounding.html]; «IIpocto
3Ty BJIACTh, KaK 20PAUYI0 KAPMOWIKY, IEPEOPOCUIH U3 PYK B PYKH.
Xorb 310 W He mpomucano B KoHcTHTyIHH...»
[www.interfax.com.ua/ru/news/exclusive/938/ — 43k]; «”’Topsauei
KapTodeJMHON”, KaKk TOBOPIT aMepUKaHIbl, s JlatBuu mo-
IpekHeMy ocTaercss XOJOKOCT. DTO JNEHCTBUTENBHO OOJbIIas U
BecbMa OoJie3HeHHas Tema...» [www.lechaim.ru/ARHIV/104/
koval.htm].

B adHrnuiickoM s3bIKE€ TOSIBIISIETCS  yCTOMYMBOE  CJIOBO-
couetanue political hot potato, napanienbHO BO3HUKAET €ro
PYCCKHI1 KIIOH ROIUmMu4ecKkan 20pAadan Kapmouixa.

Cp. «Flint deal is political hot potato — Toyota Motor Corpy;
«Climate panel to seize political hot potatoes». Tax, Kpuctun
AMMEp CUHTAET, YTO TEPMUH 20pAYAA KAPMOWIKA, TTOSIBUBIIUICS
B sI3bIKE B cepeAnHe 19 Beka, SBISETCS aUTIO3MEe K BO3HUKILIEMY
paHee  BBIPAKEHUIO POHAMb KAK  20pAYYI0  KAPMOWIKY,
O3HaYaBIIEeMy ‘OBICTPO OpocaTh, OCTABIATH YTO-THOO, KOTO-THO0’
(MHAYE MOXHO CTOpeTh, 00keubcst). quoma, mo MHEHHIO AMMeD,
SBIIIETCS CCBUIKOM Ha TOT (haKT, YTO MPUTOTOBIEHHBIN KapTodensb
COXpPAaHSET TEIUIO, TaK KaK OH COJIEP>KUT MHOTO BOJIBI.

Cp. «Hot potato. Gun control is a political hot potato. This
term, dating from the mid-1800s, alludes to the only slightly older
expression drop like a hot potato, meaning "to abandon something

or someone quickly" (lest one be burned). The idiom alludes to the
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fact that cooked potatoes retain considerable heat because they
contain a lot of water» [Ammer: 1992].

BceoOmiee mnoreruieHue, OCTpOTa TOJIMTUYECKUX COOBITHIA
BBI3BIBAIOT HAKaJl TOPSYMX OMOIMA B OINPENEICHUU MHOTUX
SIBJICHUH COBpeMEHHOU neicTBuTenbHOCTH. f3bik CMMU  Takxke
MECTPUT «TOPSYUMU» COUYCTAHUSIMU B HOMHUHAIUAX peauit
COBPEMCHHOW JKM3HU. B pyCCKOM sI3bIKE BO3HHMKAIOT Hapsay C
MPO3pauyHbIMU HAMEKAMU Ha 20psAYUe HOGOCHU, TAKKE U 2opauue
KapmowKu, KOTOpble B CBOIO O4YepeIb BBI3BIBAIOT WHTEpPEC Y
ougannvix Kapmowexk > couch potatoes, T. ¢ 3puteneii,
CllylnaTelnieil, KOTOpbIC SIBISIOTCS AKTHBHBIMH CO3EPIATEIISIMUA
BUPTYyQJIbHOW JKW3HW, HO TIACCUBHBIMU JIe)KEOOKaMH, IOTJIO-
IMAIONIMMHA  UHPOPMAITUIO CPEACTB MAacCOBOW HWHQpOpMAIUH, a
UMEHHO — TeneBuaeHUs. HoBble (pa3eororndeckre MpUIIETbIIbI
OCBaWBAIOTCS B PYCCKOM S3bIKE, TOMOJHSSI BCE BO3pACTAIOIIHE

PAIIBI HEOJOTU3MOB aHTJIMMCKOTO MPOUCXOkKAEHUS B si3bike CMU.

JIMTEPATYPA

1. The American Heritage® Dictionary of Idioms by Christine
Ammer. Houghton Mifflin Company, 1997.
[http://dictionary.reference.com/browse/hot%20potato]
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U3 UICTOPUU TEPMUHA
'"MOJUTUYECKAS KOPPEKTHOCTB'!!

B nonuTtnueckoM mosuiore Mupa OTYETJIMBO  CHBIIIHA
BEIyllas NapTHUs WHTEPHALMOHAIBHOM TEPMHUHOJOTUU aMepHu-
KaHCKOT0 MpoucxoxaeHus. Ecau Obl B si3bIKe, KaK B My3bIKQJIbHOM
MPOU3BEJCHUH, Cpa3y K€ B BpaTax OTKPHIBAIOLIEHCS SA3bIKOBOU
MapTUTYPHI CTOSUT OBI KITI0Y, YKa3bIBAIOMIUN NCTOKHA — STUMOJIOTHIO
KaX/IOTO CIIOS TEKCTa, TO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB CKPUITUYHBIN
KJII0Y, KaK 3HaK BeIyLIe mapTuu, Obl1 Obl paBHOCHUJIEH YKa3aTelto
aMEPUKAHCKOW MTPUPOJBI TEPMUHA IMOJIUTHYECKOTO TUCKYpPCa.

EcTecTBeHHO, 4YTO OTCYTCTBME€ WHAUKaTOpa (TIOMETKH) —
«OCTOPO’KHO, 3aMMCTBOBAHHBIH TEPMUH» — B OOJBIIMHCTBE
CIlyyaeB CMEUIA€T CMBICJIOBBIE AaKIEHThl B  TeMOpalbHbIX
XapaKTePUCTHKAaX 3BYy4YaHMs OJHOIO M TOTO K€ TEPMHMHA B PA3HBIX
A3bIKAX.

B nanHOi crathe OyneT mpeanpuHATa IMOMbITKA Ha MpUMEpe
3By4aHHUs OIHOIO M3 TEPMUHOB IPHUCIYIIATHCA K HCIOJHEHHIO
aMEpUKAHCKOW MNapTUTYpPbl PYCCKUM  S3BIKOM, BHUMATEJIbHO

BCJIYHIUBAACH B OT3BYKHU €0 UCTOPHHU.

"B kn.: S3bikn npodeccroHanbHONM  KOMMyHuKanmu: Marepuansr 11
MEXAYHapoJHOW Hay4yHOW KoH(epenuun 1-2 HostOps 2005r. // OtB. pexn.
0.B.Jlemunos; Uens6. roc. yu-T. Yensounck, 2005. —C.200-206.
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PaccmarpuBaeMblii TepMHUH B SI3BIKE TPHU3BAH  CIYXHUTb
MEpPUIIOM JOMYCTUMBIX PACXOKIACHUN U MPEBBIIICHUN HOPM SI3bIKa,
KaMepPTOHOM KYJIbTYPbI Pe4H, 3aJI0TOM «S3bIKOBOT'O TaKTa».

Peub maer o cTONb MOMyJSIPHOM B HAllM JHU TOHSATHH
noaumuyeckas KOppPeKmHOCMb, BBI3BABIIUM YK€  IIUPOKHIA
pEe30HaHC MHEHUH B MUpE cpeau OOpIIOB 3a CBOOOY MeYaTH, peyd,
paBeHCTBa IOJIOB, JIeMOKpaTW4YeckHe IpaBa B  OOIIecTBe,
MOJIUTOJIOTOB, COLMOJIOTOB M, KOHEYHO, IPEeXJEe BCEro, Cpeau
JMHTBUCTOB, KYJBTYPOJIOTOB, BCEX TE€X, JJIS KOTO 3TO HE TPOCTO
MOJIHO€ BBIp@KEHHE WM CJIOBO, @ €MKOE IOHSTHE, OTpakarollee
KyJIbTYpHBIH YPOBEHb PAa3BUTHUSI COBPEMEHHOI'O OOIIECTBA.

Cp.: «bu-6u-cu | bputanus | B mapiameHnTe XOTAT KOPMHUTH
rpyabto Jxynu Kupk6pumx: "IlonmTnyeckass KOPPEKTHOCTD,
noBeneHHas 10 abcypaa"..» (news.bbce.co.uk/hi/russian/uk/newsid);
«Mognoe cnoBeuko nonutkoppekTHsIi (T. Toncras. [MoauTnyec-
Kasi KOpPEeKTHOCTH). Bee xopoiio B Mepy, B TOM YHCIIE YBICUCHHUE
MOJUTKOPPEKTHOCThIO. AMEpHKa Mepbl HE 3HAE€T W BBICTABISET
cebss Ha cMmex» (www.distedu.ru/mirror/ rus/rus.1september.ru/
article); «Tarpsana Toncras. Yetsipe crathu. EcTh pacoBas
NOJIMTHYECKAas KOppeKTHOCTH (political correctness)... C apyroii
CTOPOHBI, MOJHUTHYECKAsT KOPPEKTHOCTH TpedyeT "IBETOBOU
cienotel” (color.lib.ru/PROZA/TOLSTAYA); «OKypHanbHbli 3ai.
|OteuectBennnie 3ammcku, 2002 N1 | bxon Cépn. B uentpe
MOJIEMUKH  OKA3aJMCh  «MOJUTHYECKAs] KOPPEKTHOCTb» W
“noctMomepHU3M”...»  (magazines.russ.ru/0z/2002);  «Otcroga
NMOJIUTHYECKasi KOPPEKTHOCTb, HOBas JOKTPUHA KOHTPOJA 3a
peublo, IIEH3ypa UAE0JIOTNYecKas, KOTOPYIO BBEJIU IOYTH BE3JE, a
y Hac B AHIJIMYU 4yTh HE BBEIH 3aKOH...»(news.net/gazeta) u T.1.

HeoObsATHa TramMMa OTTEHKOB HCIIOJIb30BAaHHUS  JIaHHOTO
BBIPA)KEHUS, MOAYJIMPYIOIIAs TO B TOHAIBHOCTb «CBOOOABI peum»,

TO Tepexoslas B CIIOp O LIEH3ype, Mpeesiax CMIrdyeHus: 00JIeBbIX
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TOYEK B HOMMHAIMSIX W 3aKaHYMBAsACh HA BEYHOM JIO3YHTE —
«HMwume  orcemwyuny», OOBUHSIS (PEMUHHUCTOK B  S3BIKOBBIX
MPOMCKaXx.

Ecnu B aHIIIHMICKOM S13bIKE 3TO BhIpa)K€HUE TIIyOOKO IPOPOCIIO
B S3bIKE, IyCTUB CBOM MOJIOJbIE TIO0OETH €me B CepenuHe
NPOIIJIOT0 BEKa M 3aKPENUBIINCH B CO3HAHMM COBPEMEHHBIX
HOCHUTeNeH s3bIKa B BUJIE yCTOMuUuBBIX ab0pesuaryp — P. C. — PC
— pc, TO B PYCCKOM SI3bIKE HET HM COKpAIIEHUS, CO3BYYHOIO U
MOHSATHOTO Ha CIYX PSAAOBOMY YHTATEIIO0, HUA JIEKCHUKOTpapHUUECKUX
CBEJICHUI O BBIPAKCHUU HNOIUMUUECKAS. KOPPEKMHOCMb, KOTOPOE
YK€ YCIIeNo Jaxe CIUTbCA B CJIOBO B MEPEHSBIIEM €ro s3bIKe
(nonumuueckas  KoppekmHOCMb — —  NOIUMKOPPEKMHOCMD),
JOKa3pIBasi CBOIO TMPOYHYIO TMPOMUCKY B PYCCKOM  SI3BIKE.
AGOpeBuarypa PR 6osee 3HaKOMa rOBOPSIIMM Ha PyCCKOM SI3BIKE,
yeM HeusBecTHoe cokpamieHue PC. PR naxe o3By4yuja CBOE
MHOSA3BIYHOE HAIMCAaHME B PYCCKOM S3bIKE, NPEBPATUBIINUCH B
CIIOBO nuUap — NUApUUK.

[To3nnee pycckuil s3bIK 00Jaumyl NaHHYIO aOOpeBHATypy B
YepHbIE OAEKAbl — uepHbll nuap. VIHTepecHO, YTO UMEHHO CJIOBO
YepHblll 3aCTaBUJIO BHOBb BCIIOMHHUTb U TEPMHUH HOAUMUYECKAS
KOPPEKMHOCMb.

Heratushyto OKpacky TEPMUHY «TIOJIUTHYECKAs
KOPPEKTHOCTb» B aHIJTIMMCKOM s3bIKE€ NPUIATO MEpO TaKxKe
pycckoro mnucarens — B. HaGokoBa, koTopblii mnpeBpaTHi
MO3UTUBHOE TOHSATHE politically correct B HeratuBHOe politically
incorrect  (noaumuuecku — KOpPeKmHblli B NOAUMUYECKU
HEeKOPPEKMHbIL).

Oco0eHHO MHTEPECHO OTMETHTh, YTO HEKOTOPHIE 3apyOeKHbIC
UCCIIEIOBATENIM  CYUTAIOT, YTO JAaHHBIM TEPMUH TNpHOOpeN
HOMYJIIPHOCTh OJjaronapst MapkcusMy, OyAydd 3alMMCTBOBaHHBIM

U3 PYCCKOTIO S3bIKa - U3 HEJIp TEPMUHOJIOTUU MapKCH3Ma.
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Cp. «The word was taken from Marxist-Leninist vocabulary
following the Russian revolution, when it was used to describe the
Party Line... The term was transformed and used jokingly within
the left by the early 1980s, possibly earlier, to describe either an
over-commitment to various left-wing political causes, especially
within Marxism...» [1].

HecmoTps Ha TO, 4TO B pyCCKOM JIeKCUKOrpaduu B OTINYHE OT
AHTJIMHACKON JTaHHOE BBIPAKEHHE HE HAIIUIO CBOErO0 OTPa)KEHHUs, B
mpecce CyIIECTBYET HEMAJIO BEPCHIl O MPOUCXOKICHWW ITaHHOTO
TEepMHUHA.

Cp. «Benp Xopomo HW3BECTHO, UTO CaMO BBIpAKEHHE
“ImOJIMTHYECKAs  KOPPEKTHOCThH®  3alylleHO B  COIMO —
KyJbTYpHBIA OOHMXOJ] aMEPUKAHCKUMHU TPaBbIMH (XHUITOHOM
Kpamepom u apyrumu aBTopamu xypHana “The New Criterion”)
CHEIHalbHO, YTOOBl AUCKPEIUTHPOBATh “KYIbTYpPHBIX JIeBbIX~ . 1
9TU TOCJIEAHUE HHUKOTAA JaHHBIA TEPMHUH “‘QyTEHTUYHO  HE
YIOTPEONSAIOT, a Wb “TUTHPYIOT  €ro B CBOCH KpPUTHKE
npaBbiX...» (www.ruthenia.ru/logos/number/2001 1); “IlonuTnye-
CKasi KOppeKTHOCTb — Buxunenusa IlonuTrnyeckass Kop-
PEKTHOCTHL  (TIOJUTKOPPEKTHOCTh — CHENU(UUECKOe TOHSTHE,
MOSIBUBILIEECST B CTpaHax 3amaja OTHOCHTEIbHO HENaBHO, B
70-x romax XX Beka” (ru.wikipedia.org/wiki/Ilonutrueckas_kop-
PEKTHOCTD).

[To wmuenuro [ymenko K.b., HCTOKM HCTOpUH JaHHOTO
TEpMUHA  YXOIIT B  «uekabpp 19751, «xorma «Kapen
Hexpoy (Karen Decrow), npesunent HanmonansHo# opraHu3anuu
xenmuH (CIIIA), 3asBuiIa, 4TO €€ OpraHu3anus MPUACPKUBACTCS
WHTEJUIEKTyallbHO ¥ TOJUTHYECKH  KOppekTHOro [politically
correct] kypca» Ilo ero MHEHHIO, TEPMHH «IIOJIUTHYECKAs

KOPPEKTHOCTh» MosiBUIICS He no3anee 1990 r. [2, An 459].
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Tep-MunacoBa C.I'. cunTaer, 4To «HAYaJIOCh ATO JABUKCHHE,
Kak yxe ObUIo CcKa3aHo, C aQpHUKaHCKUX IOJIb30BaTeleH
AQHTTIUIICKUM  SI3bIKOM, BO3MYTHUBIIMXCS HETaTUBHBIMH KOHHO-
tanusiMu Metadopuku cioBa black [depnbiii]» [3, 216]. Cp. «Ota
TeHjaeHuus poauiace Oosnee 20 et Hazax (B 80-err. — U.H.) B
CBSI3U C «BOCCTaHUEM a(PpUKAHIIEB, BO3MYIIECHHBIX «PAaCH3MOM
aQHTTIUIICKOTO SI3bIKa» M TMOTPEOOBABIIUX «IEpaCHUATH3AIUI —
“deracialization™» [3, 215].

Kucenesa T. B. (Kazanp) B cBoem moxnane «KommyHuka-
THUBHAs KOPPEKTHOCTh B SI3BIKOBOM KapTHHE MUPa» YKa3bIBaeT, YTO
«SI3BIKOBOM  (DEHOMEH KOMMYHHUKATUBHOM KOPPEKTHOCTH, TaK
Ha3bIBa€MOW "MOJUTHUYECKON KOPPEKTHOCTH'", 3apOIMBILICHCS B
70-eronet B CHIA, mpuoOperaeT Bce OoJiblliee 3HAYCHHUE B
3amaJHoOM O0IIecTBe... TepMUH “NMOJIMTHYECKAs KOPPEKTHOCTD"
osu1 BBeZeH Kapan ne Kpay B 1975 r. u moapazymeBaet o coboit
MMOCTPOEHHWE PEYEBOr0 TOBEACHHUS TaKuM 00pa3oM, YTOOBI
n30eKaTh TUCKPUMHUHAIIMKA KakuX OBl TO HH OBUIO TpyHI
HaceleHus (HAIMOHAJbHBIE W Jp. MEHBIIMHCTBA, MYXK4HU-
HBI/’KCHIIIMHBI, UHBATUIBI U T.1.)» [4].

OpnHako NpuUBEJCHHbIC BBIINIE CBEACHHUS AANEKW OT HCTHHBI,
MOCKOJIBKY TIO0 JaHHBIM aHIJIMACKON JIeKCHKOrpaduu KOpHH
paccMaTpuBaeMOro BBIPAKEHHSI B AHTIMHCKOM SI3bIKE YXOIST B
JAJIEKy10 TPEBHOCTb.

Cp. «Another urban myth of our times is that the concept of
politically correct was invented in the 1990s by conservatives who
wished to lambaste liberals. The term and the concept are both
actually much older» [5].

[lepBoponHOE 3HAYCHHWE MAHHOTO BBIPAKEHHS BKIIOYAIO B
ceOss TEepMHUH, KOTOPBIA HCIIONB30BANCA [UIsl OOpameHus K
CMEIIaHHOMY COCTaBy MyOJIMKH, AJIi TOTO YTOOBI HHUKOTO HE

oounets. B 1973 rony cynesa [Ixeitmc Yunscon (James Wilson) B
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Uucxoneme (Chisholm v. Georgia) WCHONB30BA  TEPMUH
noaumuyeckas KoppeKmHocmb, IUIE  TOrO 4YTOOBI BHECTH
pasrpaHuucHHe Mexay MoHsATHAMU Coedunennvle I[lmamovr W
Hapoo Coeounennvix [lImamoe (United States and people of the
United States).

Cp. “The states, rather than the People, for whose sakes the
States exist, are frequently the objects which attract and arrest our
principal attention... Sentiments and expressions of this inaccurate
kind prevail in our common, even in our convivial, language. Is a
toast asked? 'The United States,’ instead of the 'People of the
United States,' is the toast given. This is not politically correct” [6].

B 1936 rony H.V. Morton B kaure «/n the Steps of Saint Pauly
ucnonp3oBan tepMuH Galatians Kak TIOIUTHYECKH KOPPEKTHOE
oOparieHre, 00beJUHSIONIEe BCeX MOJI CBOJIAMH PUMCKOTO IpaBa.
Cf. “Used (first?) in H.V.Morton's In the Steps of St.
Paul (1936)” [7]. B 1955 rogy mnepeBogumk YecnaBa Muromma
TaK)K€ HCIOJIB30BaJ 3TOT TEPMUH B IOMCKAX OPTOHAOKCAIBHOM
MHTEPHPETALNU X0J10KOCMA B aHTIIMHCKOM Bepcun padoT Musomia.

Bropoe, coBpeMeHHOE 3HaYCHHE TAHHOTO TEPMHUHA MOSIBIIIOCH
He B 90-erT., a B 1970 rogy. 9T0 3HaUeHUE NPUBOAUTCS B CIIOBApE
aHrnuiickoro s3wika: «politically correct adj. Abbr. PC 1. Of,
relating to, or supporting broad social, political, and educational
change, especially to redress historical injustices in matters such as
race, class, gender, and sexual orientation. 2. Being or perceived as
being overconcerned with such change, often to the exclusion of
other matters. political correctness n.» [8].

[lepBasi 3ammch NAHHOTO 3HAYCHHS TEPMHHA HOIUMUYECKAS
KOppekmHocms ObUTa 3aperuCcTpUpPOBaHA B AHTIUICKOM S3BIKE B
1970 rony (Black Woman by T.Cade)[5]. B 1975 rony
yIOTpeOJieHHEe JTaHHOTO BBIPQXEHUS ObUIO  3aMKCHPOBAHO

I1. 'epGepomM, BBIpaKaBIIMM CBOE OTHOIICHHE K JIECOMSHKAM
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(1975's P.Gerber's Willa Cather and a Facts on File). B 1978 romy
TEepMUH ObLT HCTIONb30BaH B National Journal,a B 1984 rogy Ha YII
MexnyHapoanom (opyme reHaepHbix uccienoBanuii (Women's
Studies International Forum VII) oH BHOBH mnpHOOpEN CBOIO
aKTyaJIbHOCTb.

B 1947 rony BhepBble HCHOJB3YETCS MPOTHBOIIOJIOKHAS
dbopMa maHHOTO BBIpaxeHwus politically incorrect — nonumuuecku
Hekoppexmuuwiil B kaure B. HabokoBa Bend Sinister [5].

B 1977 rony Washington Post WcHonb30Bajl 3TO TOHSTHE,
4yToObl TepedpazupoBaTh 3asBIeHHE AQPHUKAHCKOH Koau-
uuu (African Liberation Day Coalition).

A0GpeBuatypa PC BnepBble nosiBunack B New York Times B
1986 rony.

B pycckom s3pIke JaHHOE BBIpA)XKEHUE, MPEBPATUBIINCH B
CIIOBO NONUMKOPPEKMHOCMb, KOTOPOE OTCYTCTBYET B aHTIIMHCKOM
S3bIKEe, BCIEA 32 AHIVIMMCKUM  SI3bIKOM  PacIBEJO  HOBBIM
BBIPQKCHUEM  NOAUMUYECKU — KOPPEKMHbIll /  NOAUmu4ecKku
HeKOppeKmHbili, KOTOPhle TAaKXKE B CHUJIY CBOCH MOMYJSPHOCTH B
S3bIKE CIWJINCh B CIIOBA HOAUMKOPPEKMHbIU / NOIUMHEKOp-
pexmubii. B cTpaHOBEIUECKON HHIUKIONEANH «AMEpUKaHa»
(M.: 1996) “political correct” mnepeBOAUTCA «0OUECNBEHHO
npuemaemvitiy [2, AH. 459]. OnHako HU BBIpaKEHUE 00WeCnB8EHHO
npuemiemblil, H1 CIOBOCOYETAHUE A3bIKOGOL MAKm HE MPHKUIUCH
B SI3bIKE, YCTYIIMB MECTO KaJIbKaM C aHTJIMACKOTO S3BIKA.

Jlume B. «CroBape COBPEMEHHOTO aproHa» MbI HAaXOJUM
TPaKTOBKY  COJEp)KaHUs JaHHOTO moHsATHs:  «llonumkop-
pexmuocms.  CuctemMa  B3aUMOOTHOIIGHHUH  MOJIUTUYECKUX
CyOBEKTOB U OOBEKTOB 0O0IECTBA U rOCYJapCTBa, OCHOBAHHAs Ha
B3aMMHOM yBa)K€HHH, IPU3HAHUH U yYeTe HHTEPECOB U LIl BcexX
B3aMMOJICHCTBYIOIINX CTOPOH, BHICOKON MOTUTUYECKOHN KYIbTYPHI,

UMBUJIN30BaHHBIX  ¢QopmMax  BbIpaOOTKM W peaju3aluu
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MOJINTUYECKUX PELICHUM, ONEpUPOBAHUU JOCTOBEPHOM M MOJIHOM
uHpopmanuei» [9, 108].

Hcropust TepMUHA noaumuieckas KOppeKmHocms PacKpbIBacT
HIOAHCHl 3BY4YaHHUS [AHHOTO BBIPAXEHHUS B DPAa3sHbIE IIEPUOMBI
UCTOpUHM AMEpUKH, a TaKkKe OOBSICHIET 3aKOHOMEPHOCTH
MOSIBIICHUSI ~ COBPEMEHHBIX  OOEpPTOHOB  €ro  3By4YaHHS B
npopecCUOHATbHON KOMMYHHUKAIlMM HA AHIIMHCKOM M PYCCKOM
A3bIKAX. 3HAHWE MCTOKOB HHOSI3BIYHBIX CIIOB W BBIPAKEHUHI
[IOMOTaeT Jy4lleMy B3aUMOIIOHUMAaHHUIO HApOJ0OB U CIOCOOCTBYET
BOCIIUTaHMIO SA3BIKOBOU KOppexmuocmu (Ky1bmypbl U MOYHOCMU) B
BbIOOpE HY)KHBIX CJIOB KaK B MPO(ECCHOHATILHOM OOIIEHUH, TaK U

B BCYHOM AMAJIOre ¢ CO3BYUUAMHU CMbICIIA.

JIMTEPATYPA

1. http://www.reference.com/browse/wiki/Political correctness

2. Jlywenxo K.b. CioBapb cOBpeMeHHbIX LuTaT. — M.:131-BO
Okcemo, 2002

3. Tep-Munacosa. S13bIK 1 MEXKKYJIbTypHasi KOMMYHUKaIuUs. M.:

CJIOBO/SLOVO, 2000.

www.ksu.ru/science/news

www.wordorigins.com

www.reference.com

http://www.phrases.org.uk

The American Heritage ® Dictionary of the English Language,

Fourth Edition Copyright © 2000 by Houghton Mifflin

Company. Published by the Houghton Mifflin Company. ©

1996-2004 Dictionary.com, Inc.

9. Mouenog A.B. n np. CinoBapb COBpEMEHHOIO XKaproHa
POCCHUICKHX TIOJMTUKOB | XKypHaIHCTOB /A.B. Mo4eHOB,
C.C. Hukynun, A.I'. Husicos, M.J[. CaBBautoBa. — M.:OJIMA-
ITPECC, 2003

e

&3



«IAHT'BUCT, TOAT U YEJIOBEK»
(MOCBSAIIAETCS ITAMSITH MOET'O
YUYUTEJISI)"

Paper exposes the inner traces of the everlasting memory of
the Great Teacher — Nikolay Maksimovich Shanskiy. The rhymes

Jfrom his poems voice up his general part in the paper.

B 5T HOAOpbCKME MHU, KoT/ia npulmmxkaercs [leHb poskaeHus
Benukoro Yuurtens, Tak xouercs BHOBb yciablaTh royoc Hukomnas
MakcumoBHYa, MOYYBCTBOBAaTh CTOJb 3HAKOMBIA B3IV CAMOTO
JI0pororo Ha 3emJie 4YeJOBEeKa B CIAJaloUIel ¢ BBICOTHI MEIOIUU
€ro CTUXOTBOPEHUN:

«K HaM BIOXHOBEHbE HE MPUXOJIUT:

Omno cnazaeT ¢ BBICOTHI,

Kak nuBeHb MBICIIEH U MEJIO UM

Bo TbMy X0J10AHO HEMOTHI.

OHo cneraer BAPYT, U cpa3y

OObeMIIeT SIPOCTHBIM OTHEM,

U cTpouku, OyaTo ym 3a pasywm,

B ctpody 3axonsr, cnoBHO B 1oM...» [cTp. 10]

12 Pycckas peur B coBpemeHHOM By3e: Matepuansl TpeTbeil MeKIyHapOIHOU
Hay4HO-TIPaKTUYeCKOW WHTepHeT-KoH(pepeHuuu // OTB. pen. I.IEA.H., npod.
B.I'. Boobuier. 1 oktsiopst — 22 Host0pst 2006 ., Openl TY. — Open: Open I['TY,
2006. - C. 31-34
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Boiinsgs B nom VYuurtens Bcnen 3a crpodoil M 3a clIoBamu,
KOTOpPbIE «MaHSAT, 30BYT, BEIAyT», Thl ONIyLIACIh TAPMOHUIO MUPA
CJIOB u oco3Haelb, YTO Thl B IJIEHY MX Yap W 3arajlok — «CJioBa
Ha BEKa U Ha MTHOBEHbS.

«CrnoBa TeKyT — BOJia )KHBasl,

Kax cne3bl pagocTu, YUCTHI,

W numents, MUIIENb U HE 3HACIIb,

Kaxk mmocie oT30BemILCS THI,

B kakoi1 gyiie cBoil cie OCTaBUIb,

B ubem cepre Oyaems cepaneM KuThb...» [ctp. 10].

Moe cepaiie — OJIHO U3 T€X MHOTHX CEpJCIl €r0 yUYEeHUKOB, B
KOTOPOM TPHALIATH JIET )KUBET CEp/lle MOETo YUuTens, nepeaanas
T1000Bb K POAHOMY SI3BIKY, HAPOJy, OTEYECTRY.

«CrnoBa 3BEHSIT, KaK BCIUIECKHU KJIaBUIII,

[[BeTyT, KaK BaCHJIBKH BO PKH.

CrnoBa Ha BeK U Ha MTHOBEHbE,

OHu MaHAT, 30BYT, BEAYT.

W nonumaenib: BIOXHOBEHbE -

U o3zapenue, u tpya...» [ctp. 10]

CnoBa, “Kak BCIUICCKH KJIABHII’, BBI3BIBAIOT CTOJIb 3HAKOMBIC
WHTOHAIIUM HOSOPHCKUX BEYEPOB — 3BYKH POMaHCOB OKYIKaBbI,
3ByYaHHE YHCTOTHI M HMCKPEHHOCTH, JIOOBH K PYCCKOMY CIIOBY,
YUCTOW HOTE PYCCKOHM AYIIH, MY3bIKaJLHOCTH CTpo( moBepx Oaca
OCTHMHATO YXOJSIIMX MTHOBEHHH. «JIMBEHb MBICIEH U MEIOIHIN
oOpyIMBajicd Ha BCeX MPHCYTCTBYIOIIMX B TECHOM KaOuHeTe
VYyurens. KoHeuyHo, KaXIaplii ¢ MEpBOM MUHYTHI, MOHUMAI, YTO
nepen HUM 4acth VICTOpUM BEYHOCTH, HO B T€ MUHYTHI HACTOSIIETO
CYacCThsi OOIIEHUS C CaMbIM JOPOTUM YeToBEKOM 3TO YYBCTBO
YCKOJIb3aJI0 B MYyCTOTY BCEJICHHOM.

Tel Hacmaxpancs TOHMMaHueM, JoBepueM. TeOs, BHe

3aBUCHUMOCTH OT TBOCIo BO3pacTa, IMOJIOXCHUSA, MPUIIOJHUMAIN 1O
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HapsMX BBICOT, OJapHWBasi BEIUKUM TOYTECHUEM, YBa)KCHHEM,
JIOBEPHEM, OTKPBIBasi MUHYTBHI CYACThsi — 3HAKOMCTBA C BEJIUMKUM
TauHCTBOM HACHQXJCHUS M MYK, CBSI3aHHBIX C OTKPBITHEM
cekperoB maruum CJIOBA. Bpemsa pacraruBasack B CBOMX
rpaHMIlaX, Thl MOHUMAJ, YTO 3TO M €CTh IIEHHOE, BaAXKHOE, KOT/a
nepen ToOON TPHUOTKPHIBAIOTCS 3aBEChl HEBUIAMMOTO SI3BIKOBOTO
1apcTBa.

«Korma TeMHeEET B roJioBe

U He B310XHYTH OT BJIOXHOBEHbDS,

MrHoBeHbe JJIUTCS, CIOBHO BEK,

U Bek mpoXoaUT KaKk MTHOBEHBE.

ThI numiens 000 BceM, YeM Thl

B MraoBeHbe 3TO MEpPENOIHEH,

W cHOBa IIpeKHUE MEUTHI

O cepare OblOTCS, CIIOBHO BOJHBI...» [cTp. 13]

be3ycnoBHO, YTOOBI YJIOBUTH KpacoTy U BBIPA3UTEIbHOCTD
Kpacok f3blKa, HEOOXOAMMO 00J1aZlaTh 0COOBIM J1apOM BUACHUS U
9yTKMM ciyxoM Macrepa CnoBa. To, UYTO HEyJIOBUMO U
06e300pa3HO Il OJHUX, MPHOOpETaeT SCHBIE OYEepTaHUS U
MPO3pavyHOe 3BYyYaHHE I M30PAHHBIX OOTOM JIIOJIEH, KaKUM ObLT
Huxonain MakcumoBuu.

«CTuxu, KaK MBICIIH, JIBIOTCS Cpa3y,

[ToTOK CO3HaHBS — CIIOBHO CEJb.

3aX0IUT CMEJIO YM 32 pasyM

B cTpokax, ciensmux, Kak METelb.

Henpou3sBosibHbIE CpaBHEHbS

PoxnaroTcst Ha pUCK U CTpax,

U pBetcst BBEpX CTUXOTBOPEHBE

®oHTaHOM PU(M B TBOUX pyKax...» [cTp. 14]

Hagcerna 3anomaunucek cnoBa Hukomnas MakcuMoBrYa 0 TOM,

44TO CaMO€ TJIaBHOC AJId JIMHI'BUCTaA np06paTL<:51 B IIOTEMKax
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SI3BIKOBBIX TPOM W JJAOMPHHTOB MCTOPHH K MCTOKAaM CJIOBa, (hpassl,
MOHATh 3aMbICENl MX CO3JaHMsl, IIOCBITUTb CBOU CTapaHUs
pacKoIlkaM HCTOYHHMKA OJHOTO CJIOBa WJIU (pa3bl U IOIBITATHCS
BOCCO3/1aTh UX IIyTh B KPYTOBOPOTE SI3BIKOBBIX BUXPEH.

«H s numry cTuxH.

CroBa TO JIBIOTCS CITyTAHHBIM KIIyOOUYKOM,

To BAPYT HAXJIBIHYT IITOPMOBOU BOJIHOM,

Yro0 noce 1IaBHO BHITSHYThCS B CTPOUKY,

U crate 3atem pazmepenHoi ctpodoit» [cTp. 16].

B 3Tux cTpoukax HaxoaumIb A ce0sl CTOJBKO OTBETOB HA
MIOCTOSIHHO TEP3alolMe BOMPOCHI: KaK, HANPUMED, BOIUIOTUTH B
CJIOBax HNPUILEALIYIO TOJTOXKAAHHYIO MBICIb, KOTOpas HUKAK HE
HaXOOUT YyAOOHOW mansi cebs CIOBECHOM 000JO0YKH, OUlyIIas
JIUCTapMOHHIO B IUIOXO  CKPOEHHBIX  TOOOM  CIIOBECHBIX
KOHCTPYKLHUSAX.

«TekyT cioBa — BOAa KUBAas.

OT BIOXHOBEHBS HE B3JIOXHYTb,

W nuiens, NUIIENb, XOTh HE 3HACILIb.

ITpoureT 111 3TO KTO-HUOY 1B,

Kak oT30BeTCS TBOEC CIIOBO,

KoTopeIM ThI Tak TOPOKHIIB.

WnyT cnoBa — Ha Bce TOTOBBI

[[BeTyT, KaK BaCWJIbKH BO pku» [cTp. 11]

Bor u cTpoku 0 goporom cepauy KypHaie «Pycckuid s3bIK B
LIKOJIE», OTKpBIBAIOIIMM aBTOpaM IyTb B MHpP CYpOBOH
OTBETCTBEHHOCTH 3a Ka)KJ10€ CII0BO:

«E1ie oluH pogHON MO J€Hb POXKIACHBS

VYien MOpO3HBIM NaMSATIUBBIM JHEM.

Ho He 0 HeM cue CTUXOTBOPEHDE.

OHO 0 TeX, KTO HBIHYE 3a CTOJIOM.

Ponusie Tans, Toma, Pura, Cera!
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Sl 6rmaromapeHn BaM 3a Halll KypHall.

Ha namem 6emom 6ECTOTKOBOM CBETE

OH pycckoii peun ¢axen u puan...» [crp. 153].

Mos moOumasi kaura Yuurens: «JI['000Bb W J0JTY, CTPAaHHUIIBI
KOTOPOW TOJApWIN Ha3BaHHE CTAThe U COCTABJISIOT €€ OCHOBHOE
colepxkaHue, Kak JUprkepckas mnanouka Bemumkoro Mascrpo,
NepeMeniaeT CBOM CTPOKHM, BOCCO3/1aBasi CTUXOTBOPHBIA CTaH
My3bIKU a1y Hukomas MakcuMmoBuya.

«OnHUM — XBana, IpyruM — XyJa,

Komy kakoii yaeun.

S1 HuKOMy He aenan 37a,

S BceMm noOpa xoTen.

JKuBy, Kak JOJIT MHE MOBEJIET,

Kak coBecTh MHE BEJIUT,

Kusy, cinyxa poHOH 3emiie

Bo cnaBy Bceii 3emin.

JKuBy Kak 4ECTHBIN YEIOBEK,

A Kak — He MHE CYJUTb.

Ho xouercs n0XuUTh CBOM BEK,

Uto0 B maMATH — HO KUTH» [CTp. 6].

Hukomait MakcuMOBUY JKMB, €r0 CJIOBA 3By4aT B IIKOJIBHBIX
KJIaccax, CTyACHUYECKUX ayJAUTOpHUsX, B 3aiax YueHblx COBETOB.
Betpeun ¢ ero MbICIsMHU KIyT JTIOOUTENN M LEHUTENH PYCCKOTO
CJIOBa, HAaXOAs OTBEThl HA CBOM BOMPOCH B MHOTOYHUCIIEHHBIX
CTaThsIX, KHUTAX, CJIOBapsX, JHIUKIONEAMYECKUX HW3AAHUSIX, B
BEYHOW TMaMATH, OCTABIEHHOW HaM, IIOOSIIMM ¥ TOMHSILIUM
JIuareucta, IlosTa n YemoBeka.

«He B mamsiTH, 3a0bIBUMBON U XPYTKOH,

Ha KOHBIOHKTYpPHBIX BPEMEHH BETpax —

ThI )KUTh OCTAHEIILCS B CBOMX MOCTYIKAX,

B pabote, MbICIIAX, UyBCTBaxX U CIOBax,
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B cepneunoii 1obpoTe, B MeuTax O CUaCThe,
B n106BU K 1F00MMO¥ ¥ pOJTHOI 3emute,
U 31ech yKe HUKTO HUKaK He BIaCTeH

Crepets TOOOM 3ameuatiaeHHbIi cien!l...» [cTp. 9].
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PHRASEOLOGY IN A MIRROR OF NATIONAL
MENTALITY"

Metaphorical thinking is known to be based on cultural
stereotypes of people. The cultural perception of a worldview
involves, on the other hand, a personal, national and universal
conceptualisation of reality. The personal mental and cultural
models of a particular speaker may be similar to, or divergent from,
the cultural model of his or her nation, while at the same time
various nations may see the world through culturally different or
similar eyes.

Figurative and abstract mentality is also based on a person's
inner perception and their processing of the data extracted from
reality that surrounds them. Perception embodies images (ideas) in
traditional symbols: colours, sounds, signs. Hence, the specific
interpretation of the same idea is typical for different linguistic
persons and can be attributed to their human, cultural and linguistic
background.

A cultural gap sometimes precipitates a misunderstanding of
the direct meaning of the words which then serve as the basis for
further abstraction and metaphoric interpretation of the original

prototype. In most cases the direct meaning loses its value, taking

" Internationale Tagung zur Pharseologie.Evangelische Academie Loccum 2-5
June 2002. Loccum,2002, p.42-43
http://wwwhomes.uni-bielefeld.de/jbonnemeier/loccum2002/
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on a metaphoric character which casts only an obscure shadow on
its derivation and roots in the source language.

This postulate can be seen in the different interpretations of the
same concept by different nations, revealing the linguistic
reflection of their conceptualisation of the world.

Thus, the perception of the outer world forces us to compile a
vocabulary of cultural concepts. Some of them become
“eurocentric” terms. This term was introduced by V.V. Akulenko.
It implies international concepts that for the most part lose the
transparency of their etymology and deprive us of clues to the
cultural elements of previous millennia. The crossroads of cultural
and linguistic interaction, however, can serve to bridge the gaps of
misunderstanding and divergence. They bring new colours and
nuances to the perception of our common environment, serving as
evidence that mutual understanding can be more easily achieved
when we try to perceive our life through the point of view of
different languages, and in so doing they broaden and enrich our
outlook and intercultural knowledge. The development of
conceptual thinking facilitates the process of becoming cognitively
similar to persons of other cultures, making one receptive to their
beliefs and values, to the moral code and facets of a foreign culture.
Thus, such thinking may be of great help in becoming tolerant and

understanding in the current circumstances.
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A

CONTEMPORARY PHRASEOLOGY AND ART"

Art can be identified as the self-consciousness of a culture, as
an aesthetic insight from within the framework of a particular
culture or epoch. This paper will attempt to compare the stylistics
of contemporary phraseology with types of art such as literature,
music, and painting.

Every person's artistic perception is deeply individualistic: it
glitters in our consciousness as a mosaic of coloremes, associative
leitmotifs of a musical and verbal character. In a word, this sensory
cognition gives man the most lavish palette of images in sounds, in
colors, in words and in phrases, all of which, in turn, form the
image of the artist/creator. Since the contemporary perception of
the world is ever more complex, the polyphony of contemporary
culture mirrors the multifaceted reflection in art. This is its
novelization (to use Bakhtin's term), its musicalization, its
visualization, and its spectacle. Integrated aesthetic thought builds
bridges from the wordplay of phraseology to the color range in

painting and colors of music. As an indefatigable "Castilian key" it

' Proceedings of the Conference of the European Society of Phraseology at the
University of Basel, August 26th till 29th 2004. Basel, p. 74
http://www.sprachwissenschaft.ch/europhras
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provides the artist with the words, brushes, and the sounds of
"waves of inspiration".

It is precisely because of this that one can compare the
stylistics of contemporary phraseology with the aesthetic devices
which are well known in painting, such as collage, application,
patchwork, mosaic; those that are well known in music, such as
coloring,  pasticcio,  potpourri,  polyphony,  improvisation,
paraphrase, transcription, variations on the theme; and those well
known in literature, such as pastiche, centonem, game, etc.
Improvisation, a variation on a theme of a well known phraseme,
demonstrates the intention of the author not only to absorb in the
shadow of allusion and subtext, having donned the mask inherent
in every person (cf. licnost’ < licina — mask), but also to make the
interlocutor cooperate in this particular act of co-authorship, this
dialog, this game. It is this shared authorship between the author
and the reader to decode the sense of the phraseme, to guess the
hint, the metaphor, the allusion. The borders of the creative range
also broaden: the shadow of the speech act's phraseology interjects
into its canvas a still greater quantity of symbols, spreading apart
the limits of phraseological space.

The unrestricted paraphrases in the language of current
phraseology, on the one hand, without question bear witness to the
freedom of the artist's self-expression, and on the other hand, to the
necessity of the author to escape within the vertical context of

culture.
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PHRASEOGRAPHICAL MISMATCHES
IN RUSSIAN AND ENGLISH"

The paper focuses on the divergence of the data derived from
research into English and Russian phraseography that
concentrated on the origin of the phraseological units, or more
precisely on its authorship. We will look specifically at the origin
of the popular phrase borrowed from English, a nation of
shopkeepers. There is a difference between the source language
(English) and the recipient language (Russian) in terms of the
generally accepted attribution of the phrase.

1. TREADS TO THE HISTORY

Phraseological traces, lying on the surface like invisible
footprints, go back centuries through the depths of time, pointing
towards underground mines of information created by mankind.
Phraseological copies, fragments, chunks of meaning acquire the
property going (‘pacxooicue npucnosvs', xoosuue cnosa, ¢pasvi /

‘walking words, phrases’), flying (kpvinameie cnosa, ¢pasvl / 'wing

** In: Fixed Expressions in Cross-Linguistic Perspective. Multilingual and
Multidisciplinary Approach // Ed. Maria Alvarez de la Granja. Hamburg: Verlag
Dr. Kovac, 2008. P.63-76

www.verlagkovac.de

http://dnb.d-nb.de
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words, phrases') and even hitting the quintessence ('memxue cn1o8a'
/'apt words', expressions).

Plots on the metaphor's wings reproduce a chronicle of world
culture. All these scattered, dispersed particles of the past remind
one of a cloud overhead, which, per L.S. Vygotsky in Language
and Thinking (1967, 17), "takes the strain off via the word rain".

We will always make an attempt to see better the roots of the
huge tree of human wisdom, to guess the genetic codes of past,
knowing that these codes sometimes hide the most accurate clues to
the current picture of the world. But time bleaches and
whitewashes the colours of past, making them bland. Only when in
close proximity to the etymon — truth can we reconstruct their
original image, the intention of phrase coinage, thus recreating the
initial colour of the phrase's semantic hues.

The pursuit begins along the tangled paths of phraseologisms.
Sometimes in uncovering the upper layer of phraseological meaning
one discovers a hidden path into the history. In such cases even in
the buzzing refrain of current commercial advertising one begins to
distinguish not only groans, the muffled overtones of new-born
words, but martial calls for action (e.g. buzzing phrases — slogans,
remaking the "invocatory calls of Scottish clines from Highlands"
[1505—-15; < Scot Gael sluagh - ghairm] (RHWUD (1998 — CD)).

These words and phrases capture us by their semantic charms
while we naively believe that it is we who have caught them in our
nets of today's language catch (cf catchword [1720-30],
catchphrase [1840-50]). As water circles so too do the derivates of
the true sense of phraseological expression lead to the heart in a
genealogical spiral of expression to its primogenitors. In the mirror
of water the creator of the expression sees only his own reflection,
sometimes forgetting the real world picture. He gives birth and

coins a phrase, keeping a "ball-phrase" rolling, thus speeding up its
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circulation and spreading throughout a language by giving it
popularity.

Only later does the popularity of a particular person permit
etymologists and historians to attribute a certain phraseological unit
to this person. But they do realize that these expressions not only
wandered about and floated about on currents of air, but also that
they had lived long before this time, circulating, showing their
different sides in their efforts to be guessed and solved by a man.

In their circulation through time, some phraseologisms are
tamed, become worn out (¢rite expression) cliché. Unlike fashionable
vogue words [1920], buzz words [1965-70] they do not lose their
main tune but add new chords to their original semantic voice.

The paper attempts to focus on the origin of the phraseological
unit nation of shopkeepers, particularly on the presentation of its
attribution in the English and Russian phraseographies, a
presentation which differs greatly in its English and Russian

instantiations.

1.1. A nation of shopkeepers in English and Russian

It is a tradition to attribute this phrase to the English.

(1a) Re: England — a nation of shopkeepersl6.

(1b) UK remains a nation of shopkeepers. No change to
Sunday Trading Laws'.

(1c) John Benson and Laura Ugolini, editors, A Nation of
Shopkeepers: Five Centuries of British Retailing. New York: IB
Taurus, 200318.

' http://w3.usenet.com/newsgroups/rec.arts.books/msg06962.html  [24/07/2006
11:35]

"7 http://w3.a2mediagroup.com [18/07/2006 18:48]

'® http://eh.net/bookreviews/library/0624.shtml — 8k [21/07/2006 15:06]
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The Shorter Oxford English Dictionary (1967: 1879) gives the
following data concerning the phrase: "4 nation of shopkeepers,
applied disparagingly to a nation whose chief interest and concern
lies in commerce (esp. to England)".

The Oxford Dictionary of English Proverbs (1970:223)
clarifies the meaning of this expression by presenting the phrase in
its modified form: the English are nation of shopkeepers.
According to this dictionary the phrase is considered to be an
English proverb.

There is evidence in colloquial Russian that the expression a
nation of shopkeepers has also become a proverb in Russian,
characterizing the English.

(2a) Anenuuane, kak eoopumcs 8 NOCIOBUYe, HAYUS

1a8oYHUKo8... Ecau eepuntb nocjosuye, drciudane — onmo Hayus

1A60UNUKOS.... (Russian).

The English as the proverb reads is a nation of shopkeepers...
If one should believe the proverb, the English are a nation of
shopkeepers... (English)

(2b) Beicmynaenue na "Paouo Ceobooa” 1 mas 2006 e.:
"Becmynnenue Poccuu 6 BTO". Onvea Pomanosa: Amenuuawne,
"Hayus 1aeouHuKos", y HUX ecmb makas no2o8opKa, KOMopas MHe
OUeHb Hpaeumc;z...zo (Russian).

Presentation at the "Radio Svoboda" on May 1, 2006: "Russia's
joining WTO". Olga Romanova: The English, a nation of
shopkeepers, have a saying, which I am fond of... (English).

' http://wodehouse.ru/contest/ [24/08/2006 15:23]
2 http://www.inozemtsev.net/index.php?m [24/08/2006 15:36]

97



(2¢) Cmonemue nazao, ¢ 70-x eodax npownozo eexa, "Hayus

nasounuxog”, kax koeoa-mo Haszean ee Hanoneow, npasuna

uemeepmuio uenoseuecmea’ (Russian).

One hundred years ago, in the 70s of the last century, a nation
of shopkeepers, as it was called by Napoleon, ruled over a quarter
of mankind (English).

(2d) Mot — "mayus nasounuxog”, — ommeuana Mapeapem
T 3mqep22 (Russian).

We are nation of shopkeepers, - underlined Margaret Thatcher
(English).

Though, the Americans are also considered in Russia to be a
nation of shopkeepers.

(3a) Ha, pycckue (ocobenno 6 pabomax Huxumuna) mocym
npe3upams aMepukaHyes 3a mo, Ymo OHU HAYUsL 1a60UHUK0G...
(Russian).

Yes, the Russians (particularly, in works of Nikitin) can
despise Americans for the fact that they are a nation of
shopkeepers... (English).

(3b) Bom "cmpamnwt 0ondicnuxos”, na moii 632en10, Amepuka u
Amnenus — 9mo Kak-mo HOPMANbHO, 3MO HAYUS JIABOYHUKOG, MO
OJ151 HUX He 00K0p6umeﬂbﬂo...24 (Russian).

Here are ‘debtors countries', to my mind, America and

England, it is a nation of shopkeepers, it is not insulting for them...
(English).

2! http://forums.ng.ru/archive/part/www.ng.ru,cis,2005-12-

26,5 azerbaidjan/703 — 159k [24/08/2006 15:47]

2 http://www.fss.ru/digest/2000/0bzor001411.doc [24/08/2006 16:11]

% http://zhurnal.lib.ru/k/kaminjar d_g/recenzijal.shtml [24/08/2006 16:24]

* http://svobodanews.ru/Transcript/2006/04/24/20060424200025020.htm] [24/0
8/2006 16:37]
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(3¢) Amepuxanyvt — smo, npedcoe 6ceco, Hayusi Mopaaulell.

Hx mexnuka u ynyuuienus crmosm Hemanbix denes” (Russian).

Americans are first of all a nation of shopkeepers. Their
technologies and advances cost no small amount of money
(English).

Currently the expression in the Russian language encompasses
many nations including the Russians.

(4a) Pycckue — Hayus mopeauwten. Ilpuuem  HeyMHbIX
mopeauien. Imo oHU npooanu AnAcKy c80uUM NOMEHYUANbHbIM
cmpamecuieckum npomueHuKaJw26 (Russian).

The Russians are a nation of shopkeepers. They were not,
however, particularly clever traders. It is they who sold Alaska to
their potential strategic enemy (English).

(4b) Mwi, pycckue, ne mopzoeas nayus, He HAYUs 1AGOUYHUKOS,
MENKUX U KpPYNHuIX, Mbl NpUeulkiu cayxcums Omeuecmsy, pabo-
mamsv Ha eocydapcmeo, Ha Poccuro. Ho maoo npu3nambc;z...27
(Russian).

We, Russians, are not a nation of trade, not a nation of
shopkeepers... But it is necessary to confess... (English).

Thus, the phraseologism has been acquiring a more extended,
generalized meaning in both Russian and English, reflecting the
values of global village.

It is worth mentioning that one cannot find in Russian any trace

of a related proverb with origins in English:

2 http://www.lki.ru/lkiguide. php? ActOfWarDirectAction+sol - 135k
[17/08/2006 14:27]

%8 http://community.livejournal.com/ru_ruskie/ — 71k [21/08/2006 16:52]

7 http://www.booksite.ru/fulltext/slo/vup/red/ela/net/14.htm — 19k [21/08/2006
17:12]
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(5) George 1V called the Scotch a nation of gentlemen when, in
1822, he visited that countrjyzg.

1.2. Attribution of a nation of shopkeepers

1.2.1. Adam Smith's Wealth of Nations

Lexicographers such as Radford (1946:160), Partridge
(1977, 151), Michelson (2006, 109), Zajmovskij (1930, 231),
Babkin-Shendecov (1981, vol. II, 140), Galperin (1979, vol. 11, 80),
Kunin (1984, 526) agree that Adam Smith's work The Wealth of
Nations was in 1776 the first to register this phrase in a written text
without any reference to a particular nation. The Columbia World
of Quotations (1996, Ne54303) presents the following data:

To found a great empire for the sole purpose of raising up a
people of customers may at first sight appear a project fit only for a
nation of shopkeepers. It is, however, a project altogether unfit for
a nation of shopkeepers; but extremely fit for a nation whose
government is influenced by shopkeepers. [Attribution: Adam
Smith (1723-1790), Scottish economist.The Wealth of Nations,
vol. 2, bk. 4, ch. 7 (1776)]>.

Smith's remark is also quoted as saying that:

Britain was "a nation that is governed by shopkeepers", which
is how he put it in the first (1776) edition. The amended version is
more accurate: before the Reform Act of 1832, many shopkeepers
would not even have been able to vote for an "

There is, however, a disagreement concerning the date of the
first publication of The Wealth of Nations in the English
lexicography. The majority of Russian and English lexicographical

% http://www.bartleby.com/81/11924.html [19/08/2006 18:31]
¥ http://www.bartleby.com/66/3/54303.html
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sources share the belief that the phrase was registered in the first
edition of Smith's work published in 1776.

But Partridge (1977, 151) references the year 1775: "The
English, C. 19-20, though used non-specifically by Adam Smith in
The Wealth of Nations in 1775".

John Bartlett's (1820-1905) Familiar Quotations (1919) also
references the year 1775: "Adam Smith: Wealth of Nations, vol. ii.
book iv. chap. vii. Part 3. (1775)".

Among lexicographers only the Russian lexicographer
V.V. Kunin (1984, 526) considers A. Smith to be the author of the
phrase:

A nation of shopkeepers "Hammsi J1aBOYHHUKOB" (TIPO3BHUIIE
aHrau4aH) [BelpakeHue co3nano A. Cmurom] (Russian).

A nation of shopkeepers (a nickname of the English) [the
expression was coined by A. Smith] (English).

Many Russians believe that it is Adam Smith who coined the
expression a nation of shopkeepers, not forgetting that he was a
Scot.

(6) "Hayus nasounuxog” O6 anenuuanax (A. Cmum)30 (Russian).

A nation of shopkeepers. About the English
(A. Smith) (English).

Nevertheless, the English and Russian lexicographers agree
that the phrase had already been coined before Adam Smith used it

in his work.

1.2.2. Bible
In Russian lexicography there are two authors who trace the

phrase to the biblical texts.

3 http://www.pseudology.org/razbory/rimskie_izrech.htm — 118 [09/08/2006
18:09]
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According to S.G. Zajmovsky (1930, 231) Adam Smith took
his expression from the text of the Bible:

O "naBoyHMKax" roBOpHTCs elle B kKHUre npopoka Lledanus, 3
B 1-i rmaBe: "BoWTe, KUBYIIHE Ha MEIBHUIIE, MO0 BCE JIABOYHUKH
MoruOJIM W Bce, KOISMIIWE IEHBI'H, HCTpeOneHsl”. OTcroma B3sII
CBOEC BBbIpaXEHUE '"HAllMs JIABOYHUKOB" AHTJIMUCKUI SKOHOMHUCT
Apam Cmut (1723-1790) B Tome II, kuura4, rn.7 "BorarctBo
HaponoB" (1776) (Russian).

Wail, you who in the market district; all you merchants will be
wiped out, all who trade with silver will be ruined (Zephanija
1, 11) (English)

The same comparisons can be seen in M. Michelson
(2006, 109) (Explanatory dictionary of foreign words, sayings and
proverbs):

Cp. Prinaiite, xuTenu HIKHEH 4acTH Topoja, MO0 MCYE3HET
BECh TOPTOBBI HApOJ € HCTPEOJSICHBI OYyIyT OOpeMEHEHHBIC
cepedpom. (ITpopoka Codonuu 1, 11) (Russian).

Cf. Wail, you who in the market district; all you merchants will
be wiped out, all who trade with silver will be ruined (Zephanija
1, 11) (English).

Cp. 1 oOpatarcs OoraTtcTBa UX B JOOBIMY M JOMBI HX B
zamycrenue (Ilpopoka Codonun 1, 13) (Russian).

Cf. Their wealth will be plundered, Their houses demolished
(Zephanija 1, 11) (English).

Overtones of these comparisons we can find in today's
language, coming from Internet:

(7) Pernonanbupiii  mHGOPMAMOHHBIA 1IeHTp... HoBocTw...

umo CoepemMenHHas pycckasl Hayusl eKuodaent 6 cebs u mamap, u
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espees, u oypsm... Beob smo HAIIl Xpam... u ne nocuunee iu

useHams ommyoa nasounuKkos?” (Russian).

Regional information centre... News... that the current
Russian nation comprises Tatars, Jews, Buryats... It is our
cathedral... and it is more logical to drive out shopkeepers from
there (English).

1.2.3. Tucker (Dean of Gloucester): Tract (1766)

John Bartlett (1820—1905) in his book Familiar Quotations
(1919) gives the prototype of the phrase: "And what is true of a
shopkeeper is true of a shopkeeping nation. — Tucker (Dean of
Gloucester): Tract (1766)".

The same evidence is seen in Oxford Dictionary of English
Proverbs (1970, 223):

The English are a nation of shopkeepers. 1766. J. Tucker. Four
Tracks IIT (1774, 132).A shopkeepers never get the more custom by
beating his customers and what is true of a shopkeeper, is true of
shopkeeping nation, 1776. Adam Smith. Wealth of Nations.N. YII
(1828) I11. 41

Stevenson's book of quotations gives:

...a similar remark made slightly earlier — by English
economist Josiah Tucker in Four Tracts on Political and
Commercial Subjects (1766) but Adam Smith's version was
probably the source for its wider dissemination, and the origin of
Napoleon's more famous utterance, "England is a nation of
shopkeepers"*?.

One can find the same assumption in Phrase Dictionary.

. . .33
Meanings and Origins™:

3! http://babr.ru/index.php?pt=news&event [21/08/2006 14:12]
32 http://www.bartleby.com/81/11924.html [19/08/2006 18:31]
3 http://www.phrases.org.uk/meanings/12650.html [23/08/2006 14:49]
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Josiah Tucker, the Dean of Gloucester, preceded them [Smith
and Napoleon — I. N.] both in 1766, while not using the precise text
of the phrase: "And what is true of a shopkeeper is true of a

shopkeeping nation".

1.3. Samuel Adams (1776)

One of the Adam Smith's predecessors is assumed to have been
Samuel Adams. According to Radford (1946: 85):"Samuel Adams
is believed to have first used it during a speech in the State House
Philadelphia, in August, 1776".

In John Bartlett's (1820—-1905) Familiar Quotations (1919) one
can find the following attribution of the phrase:

From an oration purporting to have been delivered by Samuel
Adams at the State House in Philadelphia, Aug.1, 1776
(Philadelphia, printed; London, reprinted for E.Johnson, No.4
Ludgate Hill, 1776).W.V. Wells, in his Life of Adams, says: "No
such American edition has ever been seen, but at least four copies
are known of the London issue. A German translation of this
oration was printed in 1778, perhaps at Berne; the place of
publication is not given".

Smith also appears to be answering someone else's assertion.
The phrase has been attributed to Samuel Adams, but this is
disputed. It may have been part of standard 18th century economic
dialogue. It is uncertain how it reached Napoleon, if indeed he said
it. Barére may have used it (in French, obviously) in a report to the
Convention™,

Hence, there are assumptions that German and French
translations or prototypes had existed before the phrase had been

made famous by Napoleon. It was Samuel Adams who happened to

* http://en.wikipedia.org/wiki/Nation_of shopkeepers [12/08/2006 13:26]
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pave the way for the expression in America, England and Germany.
But as mentioned above, despite the fact that his speech was
printed in Philadelphia, it disappeared forever. As to England, four
copies of the London publication could not have led to the

popularity of the expression in its home place.

1.3.1. German roots of the expression

A German publication from the year 1778 is more likely to
give rebirth to the expression, taking into account the relations
between England and Germany.

V.V. Kunin (1984, 526) provides examples in his dictionary
that were extracted from the English literature, proving this
assumption:

They spoke of the English as a nation of shopkeepers and had
no doubt to their minds that as artists, men of science and
philosophers they were greatly superior (W.S. Maugham .The
Summing Up, ch. 65) (English).

Hewmiibl Ha3pIBajd aHIJIMYaH HalMel JIABOYHMKOB M HH Ha
MUHYTY HE COMHEBAJIHCh B TOM, YTO AHIJIMHCKHE XYJOXKHHKH,
y4eHble U pustocodsl B MOAMETKH HE roaaTcs HemerkuM (Russian).

Among English sources one should mention only Crowther's
Encyclopedia of Phrases and Origins (1946, 85) edited by Radford
where a reference to Kaiser is given: "Term applied to Britain by
the Kaiser".

M.I. Michelson (2006, 109) believes that it was Catherine II
who called the English a nation of shopkeepers:

Cp. Nation of shopkeepers (mapox Ttopramieit) (Exarepuna Il
00 anrnmmyanax). (Russian).

Cf. Nation of shopkeepers (nation of traders /
merchants) (Catherine II of the English) (English).
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This lexicographer (2006, 109) compares the expression a
nation of shopkeepers to the German expression Krdmervolk,
assuming the possibility of a parallel and independent origin of the
same characteristic in both English and German:

Bcesikb cyeTures, JIKeTh 3a IByX,

W Bcrogy MEpKaHTWIBHBINA OyXb

A.C. ITymikus. EBr. Onerus

A.C. Ilymkun. EBr. Onerun (B Huxuem)

Cp. Nation of shopkeepers (Hapon Topramieii)

(Exarepuna Il 00 anrnmuanax)

Adam Smith (1723-90) Inquiry into the nature and causes of
the wealth of nations. 11, 4, 7, 3

Cp. Kriamervolk Toproseriii Hapox (HapoJ Topramieii)

Taking into account the origin of Catherine the Great
(1729-96) and her attitude to England, one can agree that she could
have bestowed such a nickname upon the English well before
Adam Smith. On the other hand, having been an enlightened ruler
who maintained correspondence with Voltaire and other bright
minds of her time she could have borrowed the expression from
French or from the work of Samuel Adams in its German or
English versions.

Later on there were references to the use of the phrase by K.
Marx and A. Hitler, with the latter quoted Napoleon:

(8) "Hayus nasounuxog!" (© A. I'umnep, yumupysa K. Mapkca,
komopuwiti yumuposan H. bonanapma... ("Mwvi nayus nagounu-
kos!" — baponecca © M. T 3mt¢ep)35 (Russian).

"Nation of shopkeepers!” (© A. Hitler, citing K. Marx, who
cited Napoleon... ("We are nation of shopkeepers!" — © baroness
M. Thatcher) (English).

3 http://www.forum-tvs.ru/index.php?act=Print&client [19/08/2006 17:52]
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1.3.2. French National Convention

The phrase in question is believed to be a part of standard 18th
century economic dialogue. But it could be Bertrand Barére who
had used the phrase before Napoleon.

(9a) Let Pitt then boast of his victory to his nation of
shopkeepers. — Bertrand Barere. (June 11, 1 794)36.

(9b) It is thought that Napoleon heard the phrase from Bernard
de Vieuzac Barére, who may have adopted it from economist Adam
Smith®"

The Columbia World of Quotations (1996) proves this
hypothesis:

It is thought that Napoleon heard the phrase from Bernard de
Vieuzac Barére, who may have adopted it from economist Adam
Smith™.

1.3.3. Napoleon

There is a tradition in English to attribute the phrase to
Napoleon.

(10a) A Nation of Shopkeepers ("L'Angleterre est une nation de
boutiquiers") is a disparaging remark supposedly used by
Napoleon to describe the United Kingdom as unfit for war against

France. The phrase was not, however, original. Napoleon found it

in the Wealth of Nations (1776) by Adam Smith™.
(10b) Napoleon called the English a "nation of shopkeepers A0
(10¢) 4 Nation of Shopkeepers (L'Angleterre est une nation de
boutiquiers) is a disparaging remark supposedly used by Napoleon

to describe the United Kingdom as unfit for war against France.

36 hitp://www.bartleby.com/100/777.39.html [17/08/2006 16:34]

37 http://www.phrases.org.uk/meanings/12650.html [ 14/08/2006 17:08]
3 http://www.bartleby.com/66/33/41233.html [17/08/2006 16:34]

% http://www.thefreedictionary.com/ [22/08/2006 13:06]

“0 http://www.britannica.com/eb/article-51254 [25/08/2006 14:26]
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The phrase is attributed to Napoleon in B. B. B. O'Meara's
Napoleon at St. Helena".

(10d) Napoleon once described the English as a "nation of
shopkeepers"”. He was describing a nation of petty bourgeois that
worshipped commerce rather than culture™

(10e) Nation  of  Shopkeepers,  Napoleon  Bonaparte's
contemptuous name for the English. Definition taken from The
Nuttall Encyclopcedia, edited by the Reverend James Wood
(1907)%.

(10f) 4 Nation of Shopkeepers (L'Angleterre est une nation de
boutiquiers) is a disparaging remark supposedly used by Napoleon
t044.

(10g) 4 Nation of Shopkeepers Napoleon tried to dismiss Great
Britain as a "nation of shopkeepers," lacking the martial spirit
needed to defeat his bid for European dominance™

One can find the evidence of this tradition in the current
Russian language:

(11a)...u Ha pycckuti manoneonosckoe la nation des petits
commergants cmano 38y4ams 0buoHee — the nation of shopkeepers
u Hayusl 1A60UHUKOG ... (Russian).

Napoleons' la nation des petits commercants gained more
contempt in Russian than — the nation of shopkeepers and nanus

naBouHUKOB. .. (English).

*! http://en.wikipedia.org/wiki/Nation_of shopkeepers [24/08/2006 11:20]

*2 http://www.scoop.co.nz/stories/HL0308/S00065.htm — 32k [26/08/2006 15:56]
* http://www.fromoldbooks.org/Wood-
NuttallEncyclopaedia/n/nationofshopkeepers.htm [24/08/2006 19:08]

* http://www.answers.com/topic/a-nation-of-shopkeepers [26/08/2006 16:42]

* http://www.americaneconomicalert.org/view_art.asp?Prod ID=1071
[23/08/2006 19:46]

* http://www.lingvoda.ru/forum/actualpost.aspx?bid=4&tid=2425&mid=16955
&p=1&act [23/08/2006 11:43]
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(11b) Mens kax-mo yousuno, umo "nayus 1a80YHUKOB"
(Hanoneon), coposiyascs ceoeu shrewdness, npouszsena Ha ceéem
uoeanusm Eepmu47 (Russian).

I was once surprised how a 'nation of shopkeepers' (Napoleon),
being proud of its shrewdness could give birth to Berkley's
idealism (English).

(11¢) ..."Hayua  nasounukos"  (max  Haszwviean  AHenuro

Hanoneon) paszsueanace 6 mpaouyusix 00vbeOuHeHull HA OCHOGe

K1y608 u naoos [17, p. 86]48 (Russian).

...'nation of shopkeepers' (Napoleon so called England)
developed in the traditions of uniting on the base of pubs and
bars (English).

Unlike in the English data, there are no references to the
Napoleon's quotation in the Russian lexicography. The phrase,
however, might have been borrowed from English via French,
taking into consideration the influence of French on Russian in the
19" century. Nevertheless, one cannot find the proof of this
assumption in the Russian lexicography.

Lexicographers such as E. Cobham Brewer (1898) in his
Dictionary of Phrase and Fable mentioned that «Napoleon was not
the first to call the English "a nation of shopkeepers" in
contempt»49.

Partridge (1977, 151) also emphasized that the phrase was

"attributed without authority to Napoleon!".

2. CONCLUSION
Allowing oneself to be drawn into the history of a single

phrase, one can feel the influence of political, personal, national

*7 http://vchashu.greatestjournal.com/ — 23k [21/08/2006 16:57]
* http://www.ecsocman.edu.ru/images/pubs/2006/04/28/ [18/08/2006 17:34]
* http://www.bartleby.com/81/11925.html [23/08/2006 19:52]
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attitudes reflected like a storm in a tea-cup in the chronicle of one
expression. Which language provided its texture for the coining of
a pejorative phrase? Unfortunately, this expression was caught in
the rush of political winds and gained popularity in different
languages.

Nevertheless, the paths of the same expression diverged in
different directions during its historical wandering. Only great
political figures highlight its stratagem and cast light on the history
of the phrase's coinage:

(12) The remembrance of such a fact surely becomes a nation

of shopkeepers. Vanity Fair by Thackeray, William™°.
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THE CONSTRUCTIVIST SPIRIT OF
THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

The inner perception of a nation's worldview can be expressed
in the both the frame (grammar) and the flesh (lexicon) of its
language.

The constructivist spirit of a particular nation can find its
reflection in its specific linguistic construction (harmony — logic —
grammar) and in its own musical flesh (tones and figurative
‘overtones’) (lexemes — phrasemes) that are heard and perceived by
each nation in its own way. Each language attunes people to a
particular spirit (frame of mind) which contributes its streams of
melodies to the harmony of our multicultural world.

Thus, the musical paraphrase of a given worldview in
languages occupies a particular place. Conveying thought with the
accompaniment of specific tunes that reveal the inner mood of a
speaker, a language personality shapes its own holistic, divergent
and at the same time unique, anthropocentric attitude to the
surrounding world.

The same signs are decoded differently. Even the application of
basic music concepts such as ‘major’ and ‘minor’ can serve to
illustrate the above mentioned fact.

‘Major’ in English is associated with basic, principal, chief and
essential. Cheerfulness, vigour of mind, liveliness become the

prevailing tones for the polyphony of English. That fact also
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explains why the greeting “Cheers!” became so popular in current
English.

Another meaning of this musical sign is positive, optimistic.
The word ‘majority , which derived from the word ‘major’, might
serve as an evidence that the harmony of English is mostly
perceived in bright, optimistic colours (major). Only a minority of
the English people set up their perception of the world in minor
(pessimistic) tunes. This might be at the root of the contrasting
methodologies used by English and Russian to psychologically
decode their respective worldviews.

If we admit that words are material substances, then this
linguistic phenomenon might explain why minor ‘pessimistic’
tunes are generally associated with the permanent state of the
Russian intelligentsia.

It is of special interest that the word ‘mood’ in the Old English
implied ‘a frame of mind or state of feelings’. One can assume that
each frame of mind finds an appropriate corresponding frame in
language.

If depression of spirit is associated in English with the colour
blue [cf. The blues (for ‘blue devils’)] [SOED, 194], in Russian this
state of mind is usually expressed by a widely used phrase « mocka
senenas». Even the genre of music known as “the blues”
sometimes becomes split from the figurative meaning of this
metaphor in the Russian language. The following Russian
announcement presents an example of misperception of the
connotation of the blues in Russian: «Kynume Coldflue, 6bi
nacmpoumecw Ha on103!» [CL. Fluecold > Coldflue > Blue(s)...]

It was L.S. Turgenev who was one of the first Russian writers to
notice that the English are distinctive in their constructive approach
to how they perceive life. He felt that the phrase “Never say die”

was a vivid incarnation of this approach.
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Cf. «<Aurnuuane roBopsaT: “Never say die. Xopoias
noroBopka. Jlyume pycckoii: “Ilpunuia 6ena, pactBopsiii Bopora’.
3apanee ropeBath Heueroy. /“BernrHue Boasl”/.

Thus, the perception of the same concepts can be said to be
very much language specific. If “in the beginning was the word”, it
explains the reason why the Russians face so many obstacles in
their lives.

Languages represent a sophisticated system that comprises a
blend of different strands and strings. But in the polyphony of
multistream tunes a language always gives voice to the most
important idea of the nation which created and constructed this

language.
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COGNATE PHRASEOLOGICAL UNITS
IN ENGLISH AND RUSSIAN?!

This paper examines cognate phraseological units in English
and Russian from the point of view of their common derivation.
Cognate phraseologisms are known to belong to the category of
international phraseology. Materially borrowed international
phraseological units represent the highest degree of identity of
these units, but the tendency to transform direct borrowings into
indirect borrowings, i.e. calques, gradually reduces the number of

absolutely identical phraseological units

1. Being international, cognate phraseological units are one
result of language contacts, convergence through the borrowing of
foreign phrases by different languages. Adaptation, assimilation
and adjustment to a new language system provide clues to the
meaning of the whole concept, but sometimes conceal metaphors
and associations embodied in figurative meaning. This paper
examines mismatches and deviations both between languages and
from the original in the source language.

The common character of human civilisation fosters the
appearance in language analogues of both semantic and spiritual

(i.e. cultural) correspondences. In his time V.V. Vinogradov (1965)

5L ESSE-6 Strasbourg, 2002, Seminar 52
http://www.\ESSE-6 Strasbourg 2002/
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pointed out that “there are areas of common international verbal-
conceptual correspondence and correlation in the material of
different languages, particularly in their phraseology, and these
areas are gradually being extended” [1, 6].

At the same time the specific character of national mentalities
and their unique perceptions of the world are widely reflected in
the different fates of the same units in different language
environments. Hence, it is worthwhile to go back to those early
years, enquire into the sources from which they sprang.

It is important to bear in mind, then, that despite the
considerable advances of the 1970s (Akulenko V.V.), 1980s and
1990s those basic needs to focus on common features of the
European languages have changed very little [2]. The current
research project of EUROPHRAS centers on the elucidation of
similarities within the European phraseological space: “Although
phraseology research has taken note of certain similarities between
the phraseologies of many languages (mainly of FEuropean
languages), such discoveries have been more or less
accidental” [3].

The author of the paper has devoted two decades of her life to
the treatment of the similarities of the English and Russian
languages [4, 5,6].

This paper provides etymological and historical commentaries,
which cast light on the different directions taken by cognate
phraseological units in English and Russian language space.

2. The genesis of the units in question shows the influence of
different languages on the formation of European languages and
reveals the common cultural background of human civilisation,
which was laid down by the classical languages of Greek and Latin.

Later, a great flood of borrowed words from French was a

crucial influence in the development of the linguistic culture of
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European countries. On the other hand, phraseological units in
English and Russian, which are borrowed from German, Italian and
Spanish, are not so strongly represented.

3. A large stratum of phraseologisms, which originated in
English and Russian under the influence of Greek and later Latin,
show biblical origins. Despite the different routes through which
they penetrated English and Russian, most of them have close
analogues in both languages.

Cf. Bear omne’s cross /John, 19,17/ — Hecmu ceou kpecm
/Moawnn, 19, 17/; In much wisdom is much grief /Ecclesiastes, 1, 18/
— Bo mmnozoii myopocmu mnoeo neyanru /Exxnesmacr, 1, 18/, Man
shall not live by bread alone /Matthew, 4, 4; Luke, 4,4/ — He
xnebom edunvim dncus wenogex /Matdei, 4, 4; Jlyka, 4, 4/; Separate
the sheep from the goats /Matthew, 25, 31-33/ — Omoenamsv ogey
om xoznuw /Matdeit, 25, 31-33/, etc.

A considerable proportion of these units is characterised by
similarities in their semantic development. In most instances, the
figurative meaning of the prototype in the source language is
preserved.

Cft. ‘Watch and pray, that ye enter not into temptation: the
spirit indeed is willing, but the flesh is weak’/ Gr. ‘man’s higher
nature is zealous (or eager), but the flesh weak’: Spiritus quidem
promptus est, earo autem infirma /Vulgate/ — The spirit is willing,
but the flesh is weak /Matthew, 26,41/ = “Bboopcmeyiime u
MOAUMech, 4moodvl He 8NACMb 8 UCKYUeHUe: OYX 600D, NI0Mb dce
HemowHay — [[yx 600p, niomoe dce nemowna /Matdei, 26, 41/;
His left hand does not know what his right hand is doing
/Matthew, 6, 3/ — Jlesas pyxa He 6edaem (ne 3Haem), umo Oenaem
npasas /Matdeit, 6, 3/; Face to face /Exodus, 33, 11/ — Jluyom «
auyy /Mexon, 33, 11/, ete.
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But in a number of cases there are mismatches between the
etymon and its correlative phraseologisms in English and Russian.
They are due to:

1) parallel lexical variations that can take place in both
languages. Cf. “He that is not with me is against me*
/Matthew, 12,30/ ="Kto He co MHuow, TOT mpotuB MeHs"
/Mardeii, 12, 30/ — He that is not with us is against us = Kto He ¢
HaMH, TOT IIPOTHUB Hac; etc.

2) grammatical transformation:

e in both languages:

Cf. 4 sign of the times — 3namenue epemenu. English and
Russian expressions were assimilated with the modified
grammatical form of the first component. Further assimilation of
the Russian biblical phrase also caused the grammatical
transformation of the second component.

e in one language:

In English: The biblical expression Am I my brother’s keeper?
was transformed into the negative statement (in the
19-20 centuries)— I am not my brother’s keeper [PATR, 111]".
The Russian phraseological unit preserves the Bible text: Pazge s
cmopooic opamy ceoemy? Cf. «On ckazan: He 3Halw, paszee s
cmopooic bpamy moemy?» /boitue, 4, 9/.

In Russian: Spread one’s net for somebody — paccmasumv
Komy-1ubo cemu — «Yenosex, abcmAwull  Opyey ceoemy,
paccmunaem cems K Hozam e2o» /I-e Noanna, 3, 18/.

3) The clipping of biblical phrases takes place both in English
and Russian. Numerous doublets have also been created through
shortening and sentence-condensation.

For example: Cast the first stone (in allusion to John VIII. 7)
/SOED, p.2027/ — Cast (throw) a stone (stones) at smb =
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bpocums nepevlil KAMeHb 8 K020- HUOYO0b — OpOCUmMb KAMEHb 8
K020- Hubyow /MoauH, 8, 7/; Tree of the knowledge of good and evil
— Tree of the knowledge = Opeeo noswanus Oobpa u 31a
/beitue, 2, 17/— dpeso nozuanus, etc.

In some cases Russian abbreviated forms have no analogues in
English. For example: 3106a ous, 60 6exu exos, epems cooupams
KAMHU, 8pemMsi pa3dpacvléams KamMHu, etc.

4) The assimilation of borrowed Biblical units in English and
Russian involves their semantic transformation too:

¢ Extension of the meaning in both languages: Cf. To wash
one’s hands (’Pilate...took water, and washed his hands ...saying, |
am innocent of the blood of this just person: see ye to it’
/Matthew, XXVII, 24/) = ymoimo pyxu (‘[unam... 6311 6006l U
VMBI pYKU neped Hapooom, u ckazan: He eunosen s 6 Kposu
IIpaseonuxa Ceco; cmompume 61’ /Matdeit, 27, 24/), etc.

e Different historical semantic routes that finally have
merged. Cf. The current English expression The salt of the Earth
coincides in its meaning with the Russian phrase Cozis 3emau. Cf.
‘the staunch and true, the essentially good, generous, humane and
kindly’ [PATR, 191], “Camoe rmaBHOe, camoe IIEHHOE, Camoe
Baxknoe. O momwix” [MCPSL,446] . Nevertheless, before 1920 it had
had a more pragmatic sense in English .Cf. ‘In recent trivial use,
says the OED, in 1914 ‘the powerful, the aristocratic, the wealthy’
[PATR, 191].

5) Though there was no exact prototype in the Bible, English
and Russian have created similar phraseological units, presenting
allusions to the Biblical text, e.g. His days are numbered
/Daniel, 5,26/ — /Jnu ezo coumenwvr /[Nanwmun, 5,26/, Egyptian
darkness /Exodus, 10, 12,/ — Eecunemckas moma /Mcxopn, 10, 12/,
The lost sheep /Matthew, 18, 12; Luke, 15, 4-6/ — 3abmyamas oBia
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/Mardei, 18, 12; Jlyka, 15, 4-6/, The repentant Magdalene
/Mark, 16,9;  Luke, 7,37-48/ —  Kawwasca  Maeoanuna
/Mapk, 16, 9; Jlyxka, 7, 37-48/, etc.

The compressed sense of such expressions sometimes brings
further abbreviation of their lexical expression. The Russian
phrases Oayouwiii coin & manna uebecnas have no equivalents
which correspond to the English condensed forms Prodigal (The
Prodigal son) & manna (manna from heaven).

The English phraseologism The Prodigal son gives rise to the
Proper noun Prodigal as allusion to the same text [SOED, 1596].
Cf-Manna from heaven — manna (In Exodus XVI. 15). The word is
represented as arising from the question (in Aramaic) man h?
What is it?” which allows the interpretation ‘It is
man’ [SOED, 1200].

4. The Greek and Latin languages promoted Greek and Roman
culture worldwide. Among the direct borrowings in English and
Russian is a group of phraseologisms, which derived from their
Greek etymon. Cf. (in latinized form) Ars longa, vita brevis est —
Art is long, life is short — JKuznue kopomxka, uckyccmeo eeuno; Quos
(quem) Deus vult perdere prius dementat— Whom God would ruin,
he first deprives of reason | Those whom the Gods would destroy,
they first make mad — Koeo bBoe 3axouem nocyboumse, moeo o
cHauana auwum pasyma; Quem dei diligunt adolescens moritur —
Whom the Gods love die young — xoco nwobsm 6ozcu, mom paro
ymupaem, etc.

There are a considerable number of phraseological units in
Russian, which have been borrowed from Greek in a derived form
(sometimes through Latin) and frequently have no exact
counterpart in English: /[sa Asaxca, oOotimu 0o [epkyrecogvix

cmonboe/cmonnos, kawymo 6 Jlemy, ocedname Ilecaca, etc.
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But a multitude of established Russian phraseological calques,
derived from Greek mythology, have related phrasemes in English.
Cf. Panic fear — nanuueckuii cmpax, sardonic laughter —
capooHuueckuii cmex, smile through one's tears — cmesamsbcsi CK803b
cieswl, etc.

Phraseological units, which originated from ancient Greek
mythology, gained recognition both in English and Russian through
translation from Latin.

Having adjusted to the new language environment both in
English and Russian, they often underwent modification of:

e their lexical components. Cf. To hang by a hair (thread) —
sucemv Ha Goaocke (Humouke), Draconian /Draconic laws
(measures) — /[paxonosckue 3axouvt (mepwi), Herculean labour
(task) — I'epxynecos mpyo (noosue), etc.

e their structure . Cf. In English: Achilles’s heel — The heel of
Achilles, A labour of Sisyphus — A Sisyphean labour, Hercules’
Pillars — The Pillars of Hercules. In Russian: Myxu Tanmana —
Taumanoswvl myku, Ozons Ilpomemes — [Ipomemees oconb, etc.

e their meaning. For example, according to the Shorter
Oxford English Dictionary, the phraseological unit Pandora’s box
originally embodied two versions of its meaning: ’the gift of Jupiter
to Pandora, a box, containing all human ills, which flew forth when
the box was foolishly opened by Epimetheus; while in the second
version, the box contained all the blessings of the gods, which, on
its opening, escaped and were lost, with the exception of hope,
which was at the bottom’ [SOED, 1422].

Later the expression lost the latter meaning both in English and
Russian.

The majority of cognate English and Russian phraseological

units, derived from Latin, are represented by calques. Cf. Better
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late than never — nywwe nosoHo, uem Hukozoa, there is no rule
without an exception — nem npaeun 6e3 uckuouenus, time flies —
epems nemum /bexcum/, the golden mean — 3010mas cepeduna,
love is blind — nwoboev cnena, grim necessity — cyposas
Heobxooumocmo, so many men (heads), so many minds (wits) —
CKOJIbKO JI00ell (207108), CMOIbKO U MHeHUl, to make white black —
Ooenams bOenoe uyepHvim, White crow - benas eopoua, wine and
Women — 6UHO U HCEHUUHDBL, etC.

A considerable proportion of Latin prototypes were borrowed
in their turn from a Greek source: Gk.-L. Homo homini lupus
(Plato) — Man is a wolf to a man — Yenoegex uenosexy eoax, Gk.-L.
Festina lente —Make haste slowly — I[locnewaii ne cnewa, Gk.-L. In
vino veritas — In wine there is truth — Ucmuna 6 eune, Gk. (Plato) —
L. (Lucan) Mensuraque iuris vis est — Might is (makes, overcomes)
right — Cunvnetiwuti eécezoa npas, Gk.—L. Una hirundo non facit
ver — One swallow does not make a summer — Qouna nacmouxa
no2o0vbl He Oenaem, etc.

In Russian direct borrowings, which have been transliterated,
are usually abbreviated to compound words: a priori — anpuopu,
perpetuum mobile — nepnemyym-mooune, post factum —
nocmeakmym, sine cura — cunekypa, etc.

5. Cognate phraseological units in English and Russian, which
are derived from a common language source, the French language,
coincide in their semantics, structure and, more rarely, material
texture.

Both in English and in Russian a wide stream of direct
borrowings from French is evident, e.g. a la guerre comme a la
guerre, la carte, art nouveau, au naturel, au revoir, beau monde,
bel esprit, bon ton, carte blanche, comme il faut, enfant terrible,
force majeure, mauvais ton, par excellence, par exemple,

profession de foi, table d’hote, tour de force, va banque, etc.
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In comparison with English there is an apparent trend in
Russian to condense borrowed transliterated phrasemes into one
word. Cf. Beau monde — 60 mono — 6omono; bon vivan — 6ou
susan — OOHBUBAH, en face — aH pac — angac; jour fixe — Hcyp
Quxc — ocypurc; comme il faut — xom unb o — KomunbPo;
nature mort — HamwOp MOpm —> Hamopmopm, nouveau riche —
HY80 puwi — Hysopuui, (en) plein air — nien sp— nieHsp;etc.
Some of these expressions are still in a state of transition: carte
blanche — xapm-6nranw, Grand Prix — epano-npu, va banque — 8a-
bank, etc.

Perhaps the most important way to import borrowings has been
to assimilate them through calquing, e.g. affaire de ceceur — affair
of the heart — cepoeunvie Oena; affaire d’honneur — affair of
honour — oeno uecmu, beau geste — a fine gesture —Kpacusblii
arcecm, briiler la chandelle par les deux bouts — burn the candle at
both ends — sceuv ceeuy ¢ oboux xkonyos, Chevalier sans peur et
sans reproches — Knight without Fear and without Reproach —
polyaps b6e3 cmpaxa u ynpexa, comme un charme — act like a
charm — Oeticmeosams cno6Ho uyoo, pour les beaux yeux de — for
the fair eyes of somebody — paou ubux-1ub0 kpacuswvlx enas, etc.

Many English and Russian calques from French can be traced
back to the source language — Latin. Cf. Paupertas non est vitium —
La pauvreté n’est pas vice - Poverty is no sin (vice) — beonocms He
nopok, etc.

A considerable number of phraseological calques, having
spread their roots in the soil of the English and Russian languages,
have gained the status of proverbs and sayings in these languages.
Cf. Les absents ont toujours tort — The absent are always (in the)
wrong — omcymcmeyowue 6cee0a Henpasvl / eunosamvi/, Les

beaux esprits se recontrent — Great minds think alike — Benuxue
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ymul cxooamces; Le mieux est ['ennemi du bien — The best is
oftentimes the enemy of the good — Jlyuwee — /uacmo/ epae
xopowezo, Tout vient a point a qui sait attendre — Everything
comes to him who waits - Bce npuxooum 6o8pemsi momy, Kmo
yMmeem dHcoama, etc.

The majority of the above mentioned proverbs and sayings
have their author — a famous writer, thinker. For example, L ‘appétit
vient en mangeant /F Rabelais 1.5 /— Appetite comes with eating —
Annemum npuxooum 6o epems eodvi, Cherchez la femme! / Dumas
pere in Les Mohicans in Paris, 1864/ — Look for the woman!
[PATR, 26] — Hwume scenwuny!; C’est en famille,ce n’est pas en
publique, qu’on lave son linge sale (Napoleon, 1815) — To wash
one’s dirty linen in public [ODEP, 868] - cmupame epsznoe 6enve
Ha nyonuke, etc.

Conclusion.The global space, through which our modern
European languages now navigate, preserves traces of the routes
they followed in the past, which can be followed back to their
sources. THESE COGNATE SOURCES to a great extent
preconditioned various peoples' universal vision of the external
world and simultaneously fostered their unique perception of its
nuances. These similarities and commonalities of language features
facilitate fruitful collaboration of European nations via intercultural

communication based on the common cultural background.
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